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САНЕТПЕТЕРБУРГЬ. 


Bb ТИПОГРАФТИ П.А. КУЛИША. 


1860. 


ПЕЧАТАТЬ ПОЗВОЛЯЕТСЯ 


Ch TÉM, чтобы по отпечаташи было представлено въ Цепсур- 
ный Комитеть узаконенное число экземпляровь. С. Петербургъ. 


1 мая 1860 года. 
Ценсоръ В. Бекетовљ. 
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OV ИЗДАТЕЛЯ. 


Подь общимъ заглавїемъ «Бпбліотека Ино- 
странной Поэзия» издатель предположилъ Bbl- 
пускать отъ времени до времени собрания сти- 
хотворныхъ переводовъ нашихь извфстныхъ 
поэтовъ-переводчиковъ, и тБмъ хотя отчасти 
восполнить недостатокъ въ нашей литератур% 
изданий, знакомящихъ съ поэзіею другихъ Ha- 
родовъ. 

Для начала собраны «Переводы п подра- 
mania Н. В. Берга», поэта съ достаточно- 
установившеюся репутаціей, чтобы хвалить 
его. Считаемъ необходимымъ замЪтить толь- 
ко, что издаваемый нын% выпускъ не заклю- 
чаетъ въ себћ ни одного изъ напечатанныхь 


г. Бергомъ въ 1854 году переводовъ, подъ 


YI 


заглавїемъ «ИБсни Разныхъ Народовь», а 
составляеть, такъ сказать, дополненіе къ нимъ, 
будучи въ то же время самостоятельнымъ ц®- 
лымъ. 


Н. ГЕРБЕЛЬ. 


1-го мая 1860 года. 
С. Петербургъ, 


ПОСВЯЩАЕТСЯ 


МАРБЂ ВЛАДЦМ1РОВНЪ 


НОВОСИДЬЦОВОЙ. 
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Въ перевод болфе всего нужно привязываться къ мысли и менфе всего 
къ бловамъ, хотя послата чрезвычайно собяазнительны.... 


Ппеђма Гогозя. 
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ОТДЪЛЪ ПЕРВЫЙ 


ВАРОДНЫЯ ШОН, 


Т «даю: 
как ЧА, 


RPAJEABOPCRAA РУКОПИСЬ 


М 


| һаругеп.ого.р! 


, ПРЕДИСЛОВИЕ, 


Честь открытія Краледворской рукоппсп принад- 
лежитъ извђветвому чешскому поэту Вячеславу Вячесла- 
вовичу Tanks. Осенью 1817 года онъ отнравплея въ 
городъ Кралеве-Дворв, съ gbalo пзелфдовани древнахъ 
памятниковь чешскаго языка. ӘдБеь OND познакомился, 
чрезъ одного изъ свопхь друзей, т. Скленичку, съ кап- 
ланомъ Борчемъ, который однажды за обЪдомъ, именно 
16 сентября, разеказалъ Ганкђ, что въ склеп тамош- 
ней городской церкви находится много разныхъ древ- 
нихъ рукописей н оружій. Ганка немедленно пошел- 
туда п, среди всякаго хлама п бумагъ временъ Лужки, 
открылъ рукопись, которая впостБдетвін сдБлалась из- 
вђетва Поль имевемъ Краледворской. 

Эта рукопись представляетъ часть цблаго значитель- 
наго собранія древне-чешекихь стихотворешй. Дошед- 
шій до WAC отрывокъ состонтъ изъ двухъ үзкихь 
полосокъ и двБпадцати небольшихъ листочковъ NEP- 
гамена. По Формату рукопись относится къ такъ-назы- 
ваемымъ малоосьмушечнымъ. Она сохранилась очень 
хорошо п читается безъ особеннаго труда, потому-что 
письмо ся красиво п правильно, хотя весьма мелко и 
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часто безъ знаковъ препинанія п раздфлен!я стиховђ; 
даже пныя слова написаны слитно съ другими; сокра- 
шеній мало п этпмъ также, отчасти, облегчается чте- 
Hie. Добровскій полагаеть время явленія рукописи меж- 
ду 1290 п 1310 годами. Друпе говорятъ, что она ABU- 
лась раньше. 

Стпхотворенія, составляющія рукопись, могуть быть 
подразд%лены на эппческія, лоро-эпическія п YH- 
сто-лприческіл. Нервыхъ счптается 6, вторыхъ 2 и 
послБднихъ 6. Разм5ры ихъ довольно разнообразны. 
Въ эпическихъ пренмуществүетъ пзв$стный десятн- 
сложный размФрь славянскихъ пфеень. 

Разсмотримъ теперь каждое стихотворенје отдБльно. 

1) Ольдрихъ п Болеславъ. Въ этомъ отрывкЪ TO- 
ворнтся объ освобожденіп Чеховъ отъ власти Полянъ 
(Поляковъ) въ началЪ сентября 1004 гола. Шафарикъ 
полагаетъ, что это сказаше называлось: «о рођше Po- 
lanow i wyhnanie 2 Ргаһу» (въ рукописи же нахо- 
дятел только слова: ....lanow iwil....), а начиналось 
такъ: «7 жоја B(oleslaw»). Стихи этого отрывка otan- 
чаютея силой п поэтическимъ пзяществомъ. 

2. Бенешъ Германычь. По рукопаен принадлежит 
къ Ш книг, 26 главђ. Событіе, о которомъ разска- 
зываетея въ NÈCH, относптея къ первымъ годамъ ХШ 
eroibria. Соединенныя войска императора Филиппа п 
маркграта Мишенскаго пришли въ Чехію (Богемію), 
въ 1203 году, отметить королю Премыслу Отакару I 
за то, что онъ прогналъ свою супругу Адельгейду, 
сестру упомянутаго маркграфа. За отбытіемъ короля къ 
императору Оттону ТУ (k Оїё daleko zajel), Бенешъ co- 
бараеть народь подъ Великою Скалою (Hrubá Skala) 
о освобождаетъ отчизну отъ пришельцевъ. Герой этого 
разсказа упомпвается п въ другихъ памятнакахъ чеш- 
ской старины, между 1197 в 1220 годами. Впослба- 
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бтп онъ былъ намђстникомљ Бүдпшпнекимъ. Старый 
замокъ Hrubá Skala (Gross-Skal) существуетъ до сихъ 
поръ въ Младоболеславскомъ округб. Онъ построенъ 
на высокой гор. Неподалеку отъ него Троски — ABB 
огромныя скалы, съ развалинами замка. 

3. Ярославъ. Шо рукописи относится къ Ш книгф, 
26 глав. Исторический разсказъ о пораженін Татаръ 
Чехами п Моравами при Оломуцв (Ольмюцъ), въ 1241 
году, 24 iona. Уномянутый здБеь Ярославь есть upe- 
докъ пзвъстной въ Чехш Фамилїп графовђ Штериберговь. 
Стихи этого сказанія чрезвычайно пзящны. Гостай- 
новъ, нынв Гоштейнъ, — гора близь городка Быстрн- 
цы, отъ Оломуца на востокъ, въ двухъ часахъ зды. 
Еще недавно были видны на ней CIAMI насыпи. 

4. Честміръ и Влаславъ. По рукописи принадле- 
жить къ Ш книг, 27 тлавв. Разсказъ о разбитін 
Честміромъ, пли Чтимромъ, пзм®нипка Kpyzoa o Ayn- 
каго, или Жатоцқаго князя Власлава. Об этомъ Kua 
читаемъ нФкоторыя подробности у Козьмы, Далимпла и 
Гайка. СлБдуя этимъ псторпкамъ, можно заключить, 
что событіе, описанное здфсь, пропеходило въ первой 
половин$ ІХ croatia. 

5. Toyama и Люборъ. Но рукописи принадлежитљ 
къ Ш кшић, 27 главђ. Въ этомъ стихотворении omi- 
сывается еъфздъ боярь къ одному Залабекому князю, 
а потомъ бой между ними, нлп турниръ того времени. 
Taxie поединки, или турниры, были заведены въ Чехи 
королемъ Вячеславомъ І (1239 — 1253); особенно же 
үтвердились они при его преемник® Премысл5 Orta- 
кар® П (1253 — 1278). Основываясь на этихъ обстон- 
тельствахъ, можно приблизительно опредвлить время 
полвленія этой пени. 

6) Забой и Славой. По рукописп относитен къ Ш 
ЕНЫГЬ, 27 главЪ. ӘдБеь говорится о поражени Чехами 
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какого-то чужеземпаго короля, коего имя пензвбстно. 
Когда появилась эта ибеня, опредфанть трудно. Мей- 
нертъ полагаетъ, что, разбитый Чехами король, есть ни 
кто иной, какъ Людвигь ШЪмецкій (Людекъ), предири- 
ипмавшій въ 849 году походъ на Регенсбурљ. Свобода 
же разумфеть здЪсь битву Сама съ Франками, upu- 
шедшими подљ предводительствомъ короля Дагоберта 
Великаго (628 — 638). А Палацкій говоритъ, что со- 
держанје этой пени есть чистый вымыселъ, имбюшій 
зародышъ въ преданіяхъ о борђоћ христіапства съ язы- 
чествомъ. · Явленіе mbenn Палацкій относить къ XII 
пли ХШ pbry. 

7. Әбагонь. Первое лиро-эническое стихотворенје 
Краледворскоћ рукописи. Шринадлежитђ по ней къ Ш 
книгв, 98 глав. Свобода пропсхожденје этой ифени 
OTHOCHTD къ самой глубокой древности. 

8. Олень. Второе лиро-эпическое стихотворенје py- 
коппен. Припадлежитъ къ HI книг, 28 главђ. Явле- 
не этой пфенп, по мн®н1ю Добровскаго, могло быть 
около 1250 года. ЗамЪчу, что Олень дошелъ до HACE 
въ Двухь спискахъ, которые совершенно сходны между 
собою. Первый принадлежегь Краледворской рукопнен, 
а другой найденъ Циммермавомъ въ 1823 году. 

За тбиљ cabs VIOTD чисто-лприческія стохотворенія Kpa- 
ледворской рукописи, HAH 6 пвсень: В$нокъ, Ягоды, 
Роза, Кукушка, Спрота п Жаворонокљ. Bch они 
принадлежать, по рукопиеп, къ Ш кинг, 28 raast. 
Чедаковокћ замтилъ сходство нБкоторыхъ изъ нахъ 
ob русскими и малоросейекими. 

РаземотрЬвъ пени собственно Краледворскон pyko- 
писи, перейду къ тремъ стихотворенілмъ, найдениымъ 
послав и только присоединеннымъ къ ней условно во 
веБхь издамяхъ. Beb они суть только отрывки. Hep- 
вое Сеймъ, считаютъ иные началомь или продолже- 
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views Любушина Суда. Это поса$днее сказаніе найдс- 
но въ 1818 году и подарено тогда же чешскому му- 
зею непзвъстнымъ лицомъ. Шатарикь и иЪкоторые 
другіе! отноеятъ время пропсхожденія этой пени къ 
концу ІХ столФтіл. Свобода же полагаетъ, что она ави- 
лась въ ХІ sbk. Размђрђ .Побушина Суда (какъ и 
Сейма) обыкновенный десятисложный. Әдфеь въ 0со- 
бенности поражаеть изящная простота и энергія стиха. 
По моему, это лучшее стихотворенје рукописи. ШаФа- 
рикъ съ Палацкимљ издали въ lipar, въ 1840 году, 
критическій и Филологичевкїй разборъ Любушина Суда 
(Die ältesten Denkmäler der böhmischen Sprache), съ 
приложенемъ снимковъ, падетрочнаго латинскаго IC- 
ревода п стихотворнаго пфмецкаго перевода Свободы. 

Пфеня подъ Вышеградомъ открыта въ 1817 году 
г. Линдою. НынЪ принадлежит чешскому музею. П%снь 
глубокой древности. Сипсокъ относится къ первой NO- 
.IOBQH ХИ столбтія. 

Краледворская рукопись, можно сказать, найдена 
«въ добрый часъ». Hn одпиъ древній паматникъ не 
бьмъ такъ счастливъ на переводы. Въ настоящее время 
веђ главные европейскіе пароды имфютъ переводъ Kpa- 
дедворскоћ рукописи. Это обстоятельство подало поводъ 
впновнику ел открытія, В. В. Гапк, издать въ 1843 году 
полиглотту Краледворскоћ рукописи на 8 языках. 
На нЪмецкомъ издаво, сколько мев извђстно, три fC- 
ревода рукописи; у насъ также три: одицъ прозой и 
два стихами. 

Какъ это всегда бываетъ съ древними памятниками, 
возбудившими ивтересъ и толки, Краледворскан руко- 
пась подвергалась нБеколько разъ подозрБнію въ под- 
лотђ. Даже пе дальше, как» въ прошломъ году, Ганка 
долженъ былъ кр®пко отетанвать ея настоящее, закон- 
ное рождеше. Что до меня, я не смю подать голоса 
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ни pro, нд contra, но могу смфло сказать, что HBKO- 
торыя изъ етпхотвореній рукописи достойны особеннаго 
вниманја п заслуживаютъ быть перенесенными въ лю- 
бую европейскую литературу посредетвомъ самыхъ тща- 
тельныхъ переводовъ. Въ этомъ случаЪ, сколько бы RTO 
ин спорпль, поэзія въ провгрыш% не будетљ. 


Январь, 1860. 


ОЛЬДРИХЪ И БОЛЕСЛАВЪ. 


............ВЂ ASCH дремучій, 
Tab владыки собпрались вм®бет®, 
Семь владыкъ съ дружинами своими. 
Выгонь-Дүбь въ ночную темнеть ирибылъ, 
Со своими прибыль молодцами: 
Было съ нимъ сто вонновъ отважныхъ 
И у вебхђ въ ножнахъ мечи гремвли; 
Сто мечей наточено булатныхъ, 
Сто десницъ могучихъ на-готов; 
Улальцы владык вБрно служатъ. 
Bors пришли они въ средину лса, 
Стали въ кругъ; другъ-дружкЪ руки дали 
Разговоры тихје заводятъ. 

Было время за-полночь гораздо, 
Утро cbpoe ужь было близко. 
Выгонъ молвилђ тихо князю ОльдрЪ: 
«Гой еси ты князь п BONAS славный! 
Богъ вложнаъ въ тебя п мочь и крђпост, 
Въ буйну голову даль разумъ свЪтлый: 
Такъ веди-жь пасъ на Полянъ свирфпыхтъ! 


аа. ШОВ «а 


За тобой посафдуемъ мы всюду: 
Взадъ, впередъ, направо и назЪво, 
Tab ты будешь въ ярой битв биться! 
. Hy зажги-жь ты въ сердцф нашемъ храбрость!» 

Князь беретъ могучею рукою 
Аланный прапоръ: «Такъ за мною, братья, 
На Полянъ, враговь роднаго краю!» 
Велфдъ за княземъ двицулись владыки, 
Восемь BCBXD, п было съ ними войска 
Триста парней добрыхъ да полсотни. 

Bch они собрались, rab Поляне 
Сонные, раскинувшись, лежали. 
Становилисђ у опушки abea (1). 
Прага все еще во снъ молчала; 
Парь клубилея надъ рфкон Влетавон; 
А за Прагой ужь синфли горы, 

И востокъ за ними загоралел. 

«Въ долъ за мною, только тихо, тихо!» 
Вся дружина скрылась въ Праг сонной, 
Спрятавши оружье подъ одежу. 

На зарђ пастухь подходить къ замку 
И кричитъ, чтобъ отперан ворота. 
Услыхаль его пзъ замка сторожъ. 
Отворплъ ворота чрезъ Влетаву. 

Пастырь всходитъ на мостъ, громко трубитъ 
Ольдрихъ выскочиаъ и съ HIMD владыки, 
Семь владыкъ п всякъ съ народомъ ратвым 
Бубны-трубы загремђли разомъ; 

На мосту завфязи хоругви; 

Мостъ затрясся, какъ пошла дружина. 

Обуялъ Полянъ внезапный ужасъ. 
Вотъ они оружје схватили! 


('} Тамъ, rab ныньче стоить Страговъ, быль нъкогда весьма густой SBC. 
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Вотъ владыки стали съ ними биться! 
Но Поляне скоро заметались 

И толпами бросились къ воротамђ, 
Убъгая отъ р5зни жестокой. 

Самъ Господь намъ даровалъ поб Блу! 
И одно встаетъ на Hed’ солнце 一 
Яромірь опять встаетъ надь нами! 
Развеслась по цфлой Праг радость, 
П кругомъ-то Праги разпеслася; 

По веему-то полетвла краю, 
По всему ли краю отъ той Праги. 


БЕНЕШЪ ТЕРМАНЫЧЪ. 


Гой ты, солнце наше красно! 
Что съ лазоревыхъ высотъ 
Ныньче такъ печально свфтишь 
Ты на б®дный нашъ народъ? 
a TAB вашъ князь? rab людъ военный? 
Къ Отту, къ Отту већ ушли... 
Кто жь прогонптъ вражью силу 
Из отеческой земли? 
Идутъ НЪмцы длиннымъ строемъ — 
To Саксонбвь злая рать; 
OTB вершинъ Згорфльскихь древнихъ 
Идутъ край вашъ воевать. 
Злато-сёребро сбирайте, 
Будьте щедры и добры: 
Скоро жечь придутъ злодђи 
Наши хаты п дворы. 
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Все пожгли враги, побрали 
Злато-серебро изъ хатъ 
И стада угнали наши; 

Къ Троскамъ anabe спбшать. 

Не тужпте, добры люди: 
Ветанетђ травушка въ поляхъ, 
Что Саксоны притоптали, 
Проскакавши на коняхъ. 

Убирайте же вБиками 
Избавителю чело! 

Зелень выросла на нивахъ, 
Все по-старому пошло. 

Скоро минеть наше горе: 
Бенешъ Германычь пдетъ, 
Биться на смерть съ сопостатомљ 
Призываетъ свой народ. 

Bors собрались наши люди 
Подъ Скалой въ лБсү густомъ, 
И пошли на бой кровавый 
Кто съ булатомђ, кто съ цБиом+ъ, 

Бенешъ, Бенешъ передъ нами! 
Bch б%гүтъ во слъдъ ему. 

«Горе Н®мцамъ!» Бенешљ крикнулъ 7, 
«Нътъ пощады никому!» 

Закипфло гіБвомъ лютымъ 
Въ битв обв стороны; 
Взволновалиея утробы; 

Очи злобой зажжены. 

Набфжали другь на друга 
И давай колоть и chub: 

Коломъ колъ тяжелый ветрбчент, 
Зацфпилея мечъ за MED! 

Страшно рать на рать валила, 

Словно ABCD шошелъ на лбеђ; 
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Orn мечей летбли искры, 
Будто молнія съ небесъ. 

Нивы стономъ застонали; 
Всполошило всфхъ звфрей; 
Веполошило вольныхъ пташекъ 
Средь лфеовъ и средь полей. 

До вершины ажно третьей 
Слышно было жаркій спорт; 
Копья съ саблями трещали, 
Словно падалъ BeTXi боръ. 

Такъ стояли оба войска, 
Csu кр$фико на пяту — 

И иришао отъ лютой битвы 
Тбиљ и TMD не въ-моготу. 

Въ гору Германычъ удариаъ; 
Что махнетъ мечомъ свопмъ — 
Ubio улицей ложатся 
Вражья сила передъ нимъ; 

{i направо, и налЪво 
Такъ и стелетђ онъ народъ: 
Подннаса — и сопостата 
(верху камнами OND бьётъ. 

На широкій joan ебфжали 
Мы онять съ холмовъ крутыхъ; 
Завоннаи НБуды, дрогнувъ: 
Мы пошли — в смяан UXD! 


E ОЙ == 


ЯРОСЛАВЪ. 


Разскажу я славную вамъ повсть 
О бояхъ великихъ, лютыхъ бранлхъ; 
Собирайте вы свой умъ да разумъ: 
Ныньче будетъ вамъ чего послушать! 

Тамь, rab править Оломуцъ землями, 
Невысокая гора поднялась; 
Называютъ гору ту Гостайновъ: 

На ея вершин® Христіавамъ 
Чудеса творила Божья Матерь. 

Долго, долго жпли мы въ покоф; 

Было все кругомъ благополучно; 
Да поднялась отъ востока буря, 
А поднялась ради лщери ханской, 
Что за злато Ифицы погубили, 

За жемчугъ, за дороги каменья. 

Дочь Кублая, красотой что м®слцъ, 
О земляхъ на Запад узнала, 

П узнала, что въ нихъ много люду: 
Собпралась въ дальнюю дорогу 
Поглядбть житье-бытье чужое. 
Съ нею десять юношей срядилось 
Да еще двЪ дБвы молодыя: 
Было все потребное готово. 
Тутђ они на быстрыхъ CHAN коней 
И свой путь по солнышку держали. 

Какъ заря передъ восходомъ блещетъ 
Надъ густыми темпыми афсами: 

Taks блестБла дочь Кублая Хана, 
Красотой блестфла и нарядомъ, 
Золотой она парчей покрылась, 
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Лебедину шею обнажила, 
Дорогимъ увБшалась каменьемъ. 

Ханской дочери дпвплись НЪмцы. 
На ея сокровища польстились; 
Выжидать засфли на дорог, 

И въ abey Кублаевну убили, 
Все богатство ханское побрали. 

Какъ про то услышалъ Хань татарский, 
Чтб съ его Кублаевной случилось: 
Собпралъ несметныя онъ рати, 

И пошель, куда уходить солнце. 

Короля на Запад$ узнали, 

Что Кублан готовится ударить: 
Перемолвплись, набрали войско 
И побхали на ветрбчу къ Хану; 
Становили станъ среди равнины, 
Становили, поджидали Хана. 

Вотђ Кублай сбираеть чародђевђ. 
ЗвЪздочетовъ, знахарей, шамановъ, 
Чтобъ они рђшили ворожбою. 
Будетъ аи, не бүдегь ли побЪда. 
Притекли толпами чародви, 
Звздочеты, знахари, шамайы; 
Разступившиеь, кругомъ становились; 
Положнан черный шесть на землю, 
Разломили на-двое, назвали 
Половину пменомъ Кублая, 

А другую пазвали врагами; 
Стародавнія запблп пбени; — 

Түть шесты затфяли сраженье: 

Шестъ Кублая вышель цфлъ изъ Goto. 
Зашумђли въ радости Татары, 

На коней садилиея ретивыхъ — 

И рядами становилось войско. 
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Хрпстане ворожбы не знали, 

А пошли на басурмановъ просто: 
Сколько силы, столько п отваги! 
Загремла первая тутъ битва. 
Задождили стр$лы, будто ливень, 
Трескъ отъ копій, словно рокотъ грома, 
Блескъ мечей, что моля изъ тучи. 
06% стороны рубились крӛпко 

Й одна другой не уступала. 

Вдругъ Татаръ шатнули Христіане 

И совсфмъ бы смали сопостатовљ: 

Да пришли къ нимљ чародђи снова 

И шесты народу показали. 

Түть опять Татары разъярились, 

Въ Христїанъ ударили свирЪпо 

П погнали ихъ передъ собою, 

Словно псы испуганнаго звЪря. 

Әдбеһ шеломъ, тамъ щитъ желфзный брошенъ; 
Tamb несется конь съ вождемъ убитымъ, 
Что ногою въ стремени повиснулђ. 
Әдбеь одинъ вотще съ врагамп бьется, 
Tams другой помилованья иросптъ. 

Такъ Татары были кр®пки въ битв%, 
Что налоги съ Христіанъ собрали 
И два царетва отняли болышя: 

Старый Riess да Новгородъ людный. 
Выростало горе на долпнахъ; 

Весь народъ сходилея христіанскій, 
Собпралось ихъ четыре войска; 
Звали снова басурмановъ къ бою. 

Въ этотъ разъ Татары взяли вправо, 
Словно туча съ градомъ надъ полями, 
Что грозвтъ богатымъ урожаямъ: 
Издалеча рати такъ шумбли. 
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Bors и Угры едвинула дружины, 
Въ сопостата ударили кр®пко, 

Да вапрасны мужество и храбрость, 
Молодецкая напрасна доблесть: 
Одол®.ш дикіе Татары, 

Разметалп угореков войско, 

[лый край мечомъ опустошили, 

Христіапъ покинула надежда! 

Было торе, вевхъ горчфе горе. 
Милосердному взмолились Богу, 
Чтобы спасъ ихъ отъ Татаръ евирбиыхъ: 

«Господи! зозетань въ своемъ Ты rubet, 
Отъ враговъ Ты вамъ защитой буди, 
Что совефмљ сгүбили наши души: 
РЬжутъ насъ, какъ лрый BOIRD овечекљ!» 

Бой потерянъ и другой потеранђ. 

Въ землю польскую пришли Татары, 
Полонили все, что было близко, 
Додралиеь до трада Оломуца. 
Тяжкая бъда кругомъ вставала: 
Брали верхъ поганые Татары. 

Бьютея день, другой дерутся крфико; 
Никуда не кловится побфда. 

Bors невфрныхъ рати разрослися, 
Будто тьма вечерняя подъ осень. 
Поередин® пхь рядовь нечистыхъ 
Колебались Христіанъ дружины, 
Продираясь ко святой часови, 
Tab свфтиася чудотворный образъ. 

«Ну, за мною, братья!» — такъ воскаикнулљ, 
Въ щитъ мечомъ грема, Внеславъ могучий, 
Й хоругвь надъ головами подиллъ. 

Beh метнулись, какъ едіно TAO, 


На Татаръ ударили жестоко, 
4% 
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И, какъ пламень изъ земли, пробилиеь 
Вонъ изъ полчишљ нехристей поганыхъ. 
На пятахь они поднялись въ гору, 
У подошвы развернули рати, 
А въ долину стали вострымъ клином. 
Тугь покрылись тажкими щитами, 
Справа, сабва, п болљина пики 
Взбросили на могутныя плечи 
Другъ ко другу: задше исреднимљ. 
Тучи стрбађ летали въ басурманство. 
Только ночь остановила битву, 
Разостлавшись по земл и небу; 
ТЕмь п Tnb она закрыла очи, 
Что, враждой раскалены, rophau. 
Той порой, во мрак, Христіане 
Навалили нодъ горою насыпь. 
Бакъ заря блеснула на восток: 
Зашумђаи орды сопостатовъ 
П кругомъ ту гору обступили; 
Не видать конца полкамъ несметнымъ! 
На коняхъ иные тамъ кружили 
И на длинныя втыкали пики 
Головы отъ труповъ христанскихђ — 
И носили предъ наметомъ ханскамт. 
Собралися въ кучу већ ихъ сплы, 
Rb одному они шатнулись боку, 
И ползли но гор® на наших, 
Оглашая крикомь вею окрестность, 
Ажно долъ и горы загудћап, 
Христане подпялись на насын. 
Божья Матерь силу въ нихъ вложила: 
Натянулись ихъ тупе луки, 
Ихъ мечи булатные сверкнули — 
Отступиаи отъ холма Татары. 
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Разъярилея людъ ихъ некрещеный; 
Закинфло серце Хана тнфвомъ; 
На три полица разбилея таборъ, 
Съ трехь сторонъ облавнаи ту гору; 
Түть скатили Христаве бревна, 
Двадцать бревенљ, сколько тамъ пхъ было, 
И за вазомъ ихъ сложнаи въ күчү. 
ПодбЪкали къ насыни Татары, 
Въ облака ударились ихъ вопли 
И хотфаи вражьн д%ти насыпь 
Раскидать, но бревна покатились — 
Rakb червей приплоснуло түть нехрист, 
И еще давило ихъ въ долин». 
ТБ и Tb потбмь рубились долго, 
Только ночь остановила битву. 
Господи! Внеславъ сраженъ могучий 
И на землю съ насыпи свалился. 
Одолбло горе наши души, 
Изсущила жажда већ утробы; 
Языки съ травы лизали Docy 
Вечеръ тихъ былъ передъ ночью хладной, 
ЦосаЪ ночь см5низась утромъ сфрымъ. 
Смирно было въ crank сопостата. 
РазгорВлея день передъ полуднемъ. 
Христіане падали отъ жажды, 
Рты свои cyxie отворалн, 
Хриплымь голосомъ молились Abeh, 
Истомленныя поднявши очи, 
Заломивши руки въ лютой скорби; 
Жалостно съ земли смотръли въ небо. 
«Haus не въ мочь терифть такую жажду, 
Отъ нея не въ снаахъ мы рубиться! 
Кто не смерти, живота желаетъ: 
Дожпдайся милости татарской!» 
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Taks одни сказали, а другіе: 
«Лучше сгинуть отъ меча намъ, братья, 
Ч%мь отъ жажды на холмЪ издохнуть. 
Хоть въ плӛну бы намъ воды напиться!» 
—Такъ за мною-жь!-—къ HOND Вестонъ воскликнулљ: 
Коли такъ вы, братья, говорите, 
Коль измучпанеь отъ жажды лютой! — 
Tyrs сварфпымъ туромъ на Вестона 
Вратиславъ үдариль и за плечи 
Онъ потрясъ его рукою мочной: 
«Ахъ ты abit, предатель окаянный! 
Погубить людей ты хочешь добрыхъ! 
Чвмь бы милости просить у Бога, 
Ты зовешь ихъ въ мерзкую неволю. 
Не ходите, братья, на погибель! 
В5дь ужь зной мы тяжкій пережили: 
Въ ярый полдень Богъ намъ еплы подалъ; 
Онъ еще подастъ, коль вБрить будемъ. 
А такія ръчи непотребны 
Timp, кого зовутъ богатырями! 
Пусть мы сгинемъ здфсь отъ жажды лютой: 
Эта смерть оть Бога будетъ, братья! 
А мечамъ нев5рнымъ отдадимся: 
Руки сами на себя наложимъ! 
Неугодна Господу неволя: 
Смертный гр®хъ въ яремъ идти охотой. 
Ето такъ мыслить — онъ за мною, мужи, 
Тотъ за мною ко святой икон!» 
Двинулись къ часовни Христіане: 
«Господи! возетань въ Євоемъ Ты гнЪвЪ! 
Дай смприть намь силы сопостата, 
Выелутай моленіе Ты наше! 
Мы отвеюду етпенуты врагами: 
Изъ оковђ нечпстыхь насъ Ты вырви 
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И увлажь росою намъ гортани! 

Славословить Тебе, Бога, станемъ! 

Сокруши Ты наших» сопостатовъ, 

Да не придутъ нехристи во вћки!» 
Глядь — ужь тучка въ раскаленномъ неб%! 

Дуютъ вЪтры, слышенъ рокотъ грома; 

Разостлались облака по небу, 

Мечутђ молн на станъ татарске, 

Страшный ливень рвы холма наполнилт. 
Миновала буря. Идутъ рати 

Изо вовхъ земель п странъ далекихъ, 

Къ Оломуцу вБють ихъ хоругви; 

Тажкје мечи гремятъ у бедеръ; 

На плечахъ колчаны со стрблами, 

А на бүйныхь головахъ шеломы. 

Скачуть-пияшүть ретпвые кони. 
Зазвенфли вдругъ рога л®еные, 

Бубны-трубы раздалося въ norb; 

Закиифла яростная битва. 

Стало темно межь землей п небомъ — 

И была посл%дняя то схватка! 

Звонъ п стукъ пошелъ OTB сабель вострыхъ, 

дасвистбли стр5лы каленыя; 

Ломъ отъ копій, трескъ отъ пикъ тяжелыхъ. 

И молптвы посредив битвы, 

Плачъ, тревога — и веселья много! 

Кровь лилась ручьями дождевыми; 

Что въ лфеу деревьевъ, было труповь. 

У того мечомъ разрубленъ черепъ, 

У того не стало рукъ по плечи, 

Тоть съ коня валитея черезъ брата 

Tors врага, остервенясь, ломаетъ, 

Словно буря на скалахъ деревья; 


У пнаго мечъ торчитъ изъ реберъ, 
А тому отнесъ Татаринъ ухо. 
Ухы кругомъ послышалися вопли: 
Хриетане сбиты, побБжали; 
Гонятъ ихъ поганые Татары! 
Но смотрите: Ярославъ несется, 
Что орель летптъ, могучій вотязь! 
На груди его жел$зный панцырь, 
А подъ нимъ отвага и удача; 
Подъ шеломомъ крфикимъ разумъ быстрый, 
А въ очахь играетъ гивъ и ярость; 
Расходился, будто левъ косматый, 
Что, почуявь запахь теплой крови, 
Раненый, ббжитђ за человфкомъ; — 
Такъ онъ мчался, лютый, на татарство. 
Чехи съ нимъ, что градъ изъ темной тучи. 
Онъ на сына ханскаго нагрянулъ — 
И борьба межь няма закапфаа! 
Пиками тяжелыми сразились — 
Да сломились пики у обоихъ. 
Ярославъ съ конемъ окровавленнымъ 
Ринулея, махпулъ мечомъ широкимъ 
И разнесъ Күблапча до брюха. 
Hars Кубланчъ бездыханнымъ трупом, 
Глухо звякнувъ на плечахъ колчаномљ. 
Басүрманы Bch оторопбап, 
Пометалп саженныя копья, 
И кто mors пустился по долин% 
Въ TB края, отколь приходитъ солнце. 
И враговъ Татаръ не стало въ Ган%. 
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ЧЕСТМЕРЪ И ВЛАСЛАВЂ, 


Князь Некланъ велитъ къ войн® сряжаться, 

Княжескимъ BEJATE онъ CLOBOMS, 
Противъ Власлава. 

Собралися, встали рати, 

Собрались по слову князя, 
Противъ Власлава. 

Чвавился Влаславъ побфдой 

Haas Неклапомъ, славнымъ кияземъ, 

И вносилъ огонь п мечъ 

Онъ въ Неклановы предфлы; 

И свопмъ үдалымъ людамъ 

Онъ приказываль надъ княземъ 

Непотребно издЪваться. 

«Чмірт, веди мош дружины! 

Все ругается надъ нами 

Князь Влаславь надменный!» 

Чміръ встаетъ, веселый духомъ, 

Н снимаетђ щитъ свой черный, 

Что съ двумя зубами (°) сдфаанъ, 

Да беретъ тяжелый молотъ, 

И шеломъ несокрушимый; 

А потомъ богамъ приноситъ 

Hojo Bch деревья жертвы (3). 

Громкимъ голосомъ онъ крикнулъ: 

Рати строятся рядами. 

Вотъ пошли передъ зарею; 


Із) Думають, что это быть щить па двухъ ножкакљ съ желёзныхи острілми, 
которыя втыкались въ землю, когда BOUND готовился отразить врага. 
(5) Таковъ быть обрядъ жертвопрпиошенія у древнихљ Чехов. 
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Цӛлый день въ походђ были; 
Шан, когда п солнце chao, 

[lan на холмъ высокой, 
Дым отъ сель валитъ клубами; 
Въ селахъ жалобные воплп. 

«Кто спалилъ Th сёла? 

Кто принесь вамъ слезы? 

Не Влаславъ ли гордый? — 

Больше онъ не будетъ 

Храбровать надъ вами: 

Я way злодъю 

Отомстить за братьевъ!» 

Туть сказали Чмїрү: 

«Окаянный Крувой 

Завладфлъ въ долпнахь 

Нашими стадами; 

Въ сёла внесъ онъ горе 

Мечёмъ п пожаромъ; 

Все сгубилъ, что было 

Въ жизни намъ потребой: 

Взялъ п воеводу!» — 

На Крувоя Чміръ озлпаса, 
И въ грудо его широкой 

Злоба zarına, 

Потрясла sch члены. 
«Братья!» крикнулъ — «нынче утромъ 
Будетъ кр$фнкая работа; 

А теперь даю вамъ отдыхъ!» 

Горы вл%во, горы вираво; 

На хребтв у нихъ высокомъ 

Красно солнышко играетъ. 

Й отсюда черезъ горы, 

И оттуда черезъ горы 

Идуть Чміровы дружвны 
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И несутъ съ собою батву. 
Прямо, прямо къ городу, 
На скал что выросъ! 
Крувой заперъ тамъ Войміра, 
Съ BUMS п дочь его младую, 
Что въ .Boy густомъ похитилъ, 
Тамъ, подъ сБрою скалою, 
Tab ругался надъ Некланомъ. 
Крувой клятву даль Пеклану 
Быть ему слугою вфрнымъ, 
И десницу князю подалъ; 
Только ThMB же голосомъ, 
Той же самою рукою 
Онъ бду принесъ народу. 
«Ну, за мною, молодцы, 
Къ городу высокому!» 
И отважная дружина 
Быстро къ замку двинулась, 
Слова Чмірова послушавъ; 
Двпнулась, какъ туча съ градомъ. 
Тлжкіе щиты сомкнувши илотно, 
Pays передній весь покрылся ими; 
Tb, что сзади, оперлись ва копья 
И, всадивъ ихь понерегђ въ деревья, 
Всею тяжестью Ha HUND повисли. 
lixs мечи тутъ загрембли 
Надъ вершинами а®сными, 
На мечи кидазсь вражьп, 
Что пзъ замка поднимались. 
Па стћић, какљ быкъ, металея Крувоћ, 
Въ осалгдеппыхъ разжигая храбрость. 
Meqs его па Пражанъ nagaat, 
Словно дубъ съ горы высокой, 
Что, валась, деревья ломить; 


to 
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Столько было подъ етбнами 

Вопновъ Неклана- князя. 
Чміръ велБль BATH на городъ сзади; 

Спереди жь, черезъ ограду, 

Онъ скакать вел5ль дружин%. 

Тамъ два дерева стояло; 

Прислонилися деревья 

Подъ скалой къ оградв самой — 

Пусть на нихъ Летять колоды, 

А головъ не тронутъ буйныхъ! 
Тутъ-то, спереди, поставилъ кучу 
Молодцовъ онъ дюжихъ и шпрокихъ, 

Такъ-что веб они срослися 

Богатырскими плечами. 

Поперегъ овп на плечи 

ерди длизныя взмахнули, 

Ихъ веревкой вдоль связали 

Ц на древки оперлися. 

Тугь на жерди къ нимъ другіе 

Мужи крике векочиаи; 

Konsa вскинули на плечи 

И веревкою связали. 

Третій рядъ векочилђ на этихъ, 

Тамъ четвертый рядъ на третій: 

А үжь пятые достали 

До вершины самой замка. 

Tyrs мечи блеснули сверху, 

Сверху етрБлы засвпетБлп, 

Сверху бревна покатились. 
Черезъ стёны Пражане, какъ волны, 
Хавнули и замкомъ завлад®лпи. 
«Выйди, выйди, Войміръ, ты на волю, 
Выйди съ дочерью милой своею! 
Утро ясное въ небБ пграетъ! 
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Посмотри, какъ злодфю Крувою 

Буйну голову ныньче отрубяты» 

На sap вышелъ витязь могучій, 
Дочь-красавицу: вывелъ съ собою, 

И увидфлъ, какъ злаго Крувоя 

Казнію безчестною казнили. 

Отослалъ Чміръ добычу къ народу, 

А съ добычей вернулась п дбва. 

Tyrs Войміръ хотБлъ готовить жертву 

Въ томь же mberh, въ ту же солнца пору. 
«Нътъ, въ походъ!» къ нему Честміръ воскликнулъ: 
Thus скорђе, тЪмъ къ побђађ ближе! 
Погодимъ богамъ сжигать мы жертву; 
Haws карать велятъ Власлава боги. 

А какъ сланетъ солнышко па полдень — 
Соберемея мы, rab надо будетъ, 

И войска namb прокричать побЂду. 

Вотъ теб% оружје Крувоя, 

Недруга лихаго — и пофдемъ!» 

Закилфль Войміръ весельемъ буйнымъ; 
Громкимь голосомъ съ горы онъ крикнулъ 
Изъ гортани спльной, ажно дрогнулъ 
Темный abes: «Не гиБвайтесь вы, боги, 
За мое предъ вами ирегрӛшенье, 

Что сегодня я не жгу вамъ жертвы!» 
А Честміръ: «За намн эта жертва! 

Но пора и въ битву съ сопостатомъ! 

На коня садись-ка ты лихаго 

Да лети ты черезъ боръ оленемљ! 

На дорогв, близь дубравы темной, 

ПоветрБчаешь небольшую гору (*), 


(4) ВБроятво, это была гора Громоланъ. 
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Эту гору полюбили боги: 

Тамъ сожгп ты HMD святую жертву 

За свое чудесное спасенье, 

За побђду, что была за нами, 

За побфду, что еще предъ нами! 

Ты придешь на это место прежде, 

Yu подвинется на тверди солице; 

А когда ужь дв и три ступени 

Пробъжитъ ово п вадъ Geant 

Станетъ тамъ — придутъ п ратп пап 

Въ Th мФста, гд дымъ столбомљ взовьетея 

his небесамъ отъ жертвы проносимоћ; 

Тамъ дружины голову превлонятъ.» 
На коня тогда Войміръ садился, 

Полет%лъ онъ чрезъ боръ оленемъ 

Къ той горЪ, что близь дубравы темной; 

Tans сжигалъ богамъ святую жертву 

За свое чудесное спасенье, 

За побфду, что была за пими, 

За noébay, что еще предъ ними, 

Сожигалъ онъ добрую телицу; 

Шереть на ней червонная блестбла. 

Ту телицу онъ купить въ долин%, 

Что густою поросла травою; 

За телпцу пастухамъ оставилъ 

Онъ коня п съ HAMD его уздечку. 
Kaks святая запылала жертва — 

Подходили зонты къ долниђ 

И вљ'дубраву другъ за другомт шумно 

Поднимались, брякая мечами. 

Каждый BOUND обходилъ вершину 

И богамъ провозглашалъ онъ славу; 

Проходя, мечомъ пе медлилъ брякнуть. 

А когда осталось пхъ немного, 
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На коня Войміръ 4пхаго прыгнуаъ 
И sebab поднять остатки жертвы 
Шестерыхъ онъ веадникамђ посафдинмъ: 
Два плеча п жирвыя лопатки. 

Both пошли дружины вмђетђ съ солньцемт. 
На полуди солнышко стояло. 
А въ доланЪ князь Влаславъ надменный 
Поджидалђ ихъ съ силами своими, 
Что отъ aca протянулись къ abey. 
Впятеро nxb было больше Пражанъ. 
Словно въ тучђ тамъ гремфаи громы 
И собакъ тамъ залиралиеь стап. 
«Трудно будетъ биться памъ съ врагами: 
Палицы не переломишь коломъ!» 
Такъ Войміръ, а Чміръ ему ва это: 
— Хорошо лишь про-себя то вфдать! 
Лучше быть всегда на все готову! 
Развђ лбомъ ты гору поворотпшь? 
А лиса проводптъ вфдь п тура. 
Съ высоты Влаславу нашихъ видно: 
Такъ придется обойти намъ тору, 
Чтобы TB, что впереди-то идутъ, 
Позади за нами очутились; 
Тамъ и ну ходить вокругъ вершины! — 

И Войміръ устронлъ bao съ Чміромт: 
Девять разъ, по нхъ наказу, войско 
Девять разъ ту гору обходило. 
Такъ пхь силы выростали съ виду, 
Такъ враги все боле пугались. 
Вдругљ вся рать въ кустахъ остановилась 
И мечи врагу блеснули въ очи; 
Вел вершина будто жарь ropb.a! 
Tyrs выходить субаый Чміръ съ отрядомъ, 
А въ отрядБ TOMB четыре части; 
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Вљ ту же пору Трясъ на сопостата ° 
Налетфлъ изъ-за деревьевъ частыхъ 

H враговъ перепугалъ онъ сзади: 

Ихъ ряды, смфшавшись, поб®жалп; 

Но Воймїръ своей рукою храброй 

Заградилъ NME ночью выходъ въ поле 

И ударшлђ съ боку на Власлава. 

Ухъ! какъ лбељ-то затрещалъ питрокой: 
Словно горы тамъ съ горами бились 

И деревья на себ® ломали! 

Tyrs Влаславђ понесся протпвъ Чміра; 
Ветр®тилъ Чміръ его ударомъ тлжкимъ; 
Закипла битва между ними 一 
И Влаславъ на землю повалился. 

По земл катается опъ страшно, 

Въ бокъ и въ задъ, а справиться не можетъ: 
На покой зоветь его Морена; 

Кровь пзь rbaa кр®пкаго струится, 

По травђ бъжитъ въ сырую землю 

И душа изъ теплыхъ уеть порхнула; 

Taws п CAMB она летала долго, 

Съ дерева на дерево, покуда 

Не сожженъ былъ на кострђ убитый (6), 

Поб5жалп воины Власлава 
И ударвлись, въ испуг, въ гору, 
Трепеща передъ очами Чміра, 

Что въ бою сразпль Власлава-князя. 

Загремфли вЪсти o побЪд$; 

Ихъ Некланъ веселымъ ухомъ слышитъ, 
И свою военную добычу 
Радостнымъ ‘оглядываетъ окомъ. 


(5) Чехи-язычники полагали, что душа мертваго не успокоптся до TEIS 
поръ, Пока не сожгүтъ тва. 
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МОДЕЛА U ОЛ10БОРЪ. 


Старь и младъ, внимай разеказу 

О бояхъ п ратоборствахъ! 
WAS когда-то князь за Лабой, 

Князь богатый, славный, добрый; 

Дочь-краса была у князя, 

И ему п ве%мъ по сердцу; 

Красотою свфтъ дпвила: 

У нея былъ станъ высокой, 

Бълый ликъ, а на ланитахь 

Расцв$талъ живой румянецъ; 

Очи были, словно небо; 

По плечамъ же бБлоснжпымъ 

Разсыпались золотыя 

Кудри, въ кольца завиваясь. 
Князь посламъ велитъ сражаться 一 

Звать къ вему бояръ окольныхъ 

На великій праздникљ въ городъ. 

День уставленный приходитъ: 

Все боярство собралося 

Han земель н странъ далекихъ 

На великій пиръ, на праздвакъ. 
Бубны-трубы загремђли. 

Подошли бояре. къ князїо, 

Подошли и поклонились 

Низко князю п кнлгпинФ, 

И княжн®, дбвицђ красной; 

За столы потомъ үсБлпсь 

Већ по сану п по роду. 

Тутъ прислуга подносила 

Яства дивныя боярамъ, 

Подносила медь шипүчій. 


То-то былъ веселый праздникъ! 
То-то было пировавье! 

Въ члены сила набпралась, 
Душу бодрость наполла! 

Князь сказалъ тогда боярамъ: 
«Мүжа! тайну я открою, 

Для чего собралъ Bach нынб: 
Мужп славные! хочу я 
Испытать теперь, извфдать, 

Кто пзъ sacs мив већхђ нужнђе. 
Благо ждать войны и въ мирђ: 
Hacs sbab НЪмцы окружають!» 

Князь сказалъ — н Bch бояре 
Нзъ-за трапезы поднялись 
П, поднявшись, повлонились 
Низко князю и RHHTHH 
И княжиЪ, дбвіц5 красной. 

Бубны-трубы загремђли, 
Изготовились бояре. 

Посреди равнины св®тлойї, 

На разубранномъ балкон% 
Князь сидфль передь народомъ 
Со свопми старшинами; 

Близь него была княгиня. 

CS именнтымп женами, 

П съ подругами Людиша. 

И восканкнуль князь къ боярамъ: 
«Кто пойдетъ на битву первый, 
Самъ я, князь, того назначу!» 
Указалъ онъ на Стребора. 
Вызвалъ Стреборь Людислава. 
На коней садятся оба; 

Всякъ беретъ по вострой mikt; 
Другъ на друга поскакали, 
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Долго бились п боролись, 

Оба древка изломили 

И, отъ бол пстомасл, 

Вышлп вонъ изъ-за ограды. 
Бубны-трубы загремђан. 

И воскликнулъ князь къ боярамъ: 

«Кто пойдетъ втовымъ на битву, 

Пусть княгиня намъ укажеть!» 

И княгиня указала 

На Серпоша. Онъ выходитъ, 

Вызываетъ Спитибора. 

На коней садятся оба; 

Велкъ беретъ по вострой пикђ 

И помчались другљ на друга. 

Выбилъ Серпошъ Спитибора, 

Самъ съ коня спрыгнулъ онъ на земь, 

За мечи схватились оба — 

И запрыгали удары 

По щитамъ HXD по тлжелымь 

И посьшалися пекры. 

Спитиборь Серпоша ранплъ, 

Тоть на землю паль сырую. 

Истомясь отъ боя, оба 

Вышли зонъ изъ-за ограды. 
Бубны-трубы загремфли. 

И воскликнүль князь къ боярамъ: 

«Кто пойдетъ на битву третьимъ, 

Пусть Дюдиша намъ үкажетъ!» 

И Людиша указала 

На Любора. Онъ выходитъ, 

Вызываетъ Болеміра. 

На коней садятся оба, 

Велкій взялъ по вострой пик, 

И векакали внутрь ограды. 
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Аругь на друга понеслисл, 
Пико вострыя екрестились — 
Люборъ выбилъ Боломіра; 
Шить его далеко прянулъ; 
Самого жь его прислуга 
Понесла нзъ-за ограды. 
Бубны-трубы загремфан. 
Люборъ въ бой пдетъ съ Рубошемъ. 
На коня садотся Рубошь, 
Быстро скачетъ на Любора; 
Аюборъ вмигъ копье Рубоша 
Пересфкъ мечомъ тяжелымъ 
И врага въ шеломъ ударилъ. 
Рубошъ палђ съ коня на землю 
И взяла его приелуга. 
Бубны-трубы загрем%ли. 
.Поборь кликнулъ за оградой: 
«Кто теперь со мною хочетъ, 
Выходи плечо помфрать!» 
П пошелъ въ народђ говоръ. 
Люборъ ждетъ-стойтъ въ оградћ. 
Bors Здеславъ казаетъ пикой, 
А на ник тур черепљ (9); 
На коня Здеславъ садится, 
Горделиво похваляясь: 
«ПрадЪфдь мой осилиль Тура, 
Разогналь отецъ мой Н%мцевъ, 
А меня спознаеть Люборы» 
Аругь на друга поскакали, 
Абами кр5пкими сразвлись — 
И слетфли оба съ еБделъ. 
За мечи схватилиеь быстро 


(5) Первое употреблене наст5детвенныхь знаковъ или гербовъ. 
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И рубиться ими стали; 

Гуль стоялъ отъ ихъ ударовъ; 

Люборъ съ боку вдругъ нагрянулъ 

И въ шеломъ врага ударилъ 

И разбилъ шеломъ на части. 

Ихъ мечи потомъ скрестились: 

Выбить мечъ изъ рукъ Здеслава, 

Полетълъ онъ за ограду, 

А Здеславђ на землю рухнул». 
Бүбны-трубы загрембли. 

Обступили вс Любора, 

Повели предъ очи князя, 

И княгини, и Людиши; 

И княжна вфнокь дубовый 

Возложила на Любора. 

Бубны-трубы загрем%ли. 


ЗАБОЙ И СЛАВОЙ. 


Поднимаетел скала надъ лБсомъ; 
На скал стоштђ Забой могучій 
И во sch концы кидаетъ взгляды. 
Возмуталел духъ его печалью — 
И Забой заплакалъ, что твой голубь. 
Тамъ сидђађ онъ долго, смутенъ сердцемъ; 
Вдругъ вскочилъ п побБжалъ оленемъ 
Черезъ боръ шпрокой и пустынный; 
Побывалъ у каждаго онъ мужа, 


Къ сильному отъ сильнаго онъ мчался; 
Pub держалъ короткую со всякимъ; 
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Преклопаађ чело передъ богами. 
И къ другимъ оттуда онъ пүскался. 
Мину,» день; за HUMD другой проходитђ; 
Въ третій день блеснулъ па HCOB мФеяцъ. 
Собралися мужи въ афеъ дремучій: 
TXB мужей ведеть Забой въ долину, 
Что чежала MCRD л®совъ глубоко. 
Самъ онъ сталь среди ложбины низкой; 
Въ варито (7) рукою ударяетъ. 
«Мужи, cb вЪрнымъ братскимљ сердцемљ, 
Мужи искрение взоромљ! 
Вамъ пою въ глубокой я долин% (3), 
Отъ глубокаго пою вамъ сердца, 
Что печалью возмути.ось! 
Пашъ отецъ ушель къ отцамъ 
H дӛтей покинүлъ малыхъ, 
И подругъ свонхъ покшулљ (°), 
Не сказавши никому: 
Братъ! поди, поговори ты съ нимн, 
Какь отецъ съ родимою семьею! 
Ц прпшелъ чужой въ предлы наши; 
дашумћађ на нась чужою рбчьо; 
H, какъ тамъ живүтъ съ утра до ночи, 
Такъ и нашимъ женамъ п ребятамъ 
Жить велблъ, и каждому онъ мужу 
По одной serbais держать подругђ 


(7) Музыкальный инетрументъ со струнами, въ родЪ кобзы. Это слово на- 
помпнаеть греческое B&pBtrov。 

(®) Пъзцы того времени становились или садились во время Іні обык- 
новенно ниже тъхъ, кому пъли. Въ подлинник»: vam péju najniži zdola 
ріеві. Я сдьлаль небодьшое отступлеше, дабы сохранить перазлезь этого 
стиха съ с1дующимъ. 

(°) Hap этого стиха видно, что въ Чехїп нъкогда было многоженство. 
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На пути съ Весны н до Мораны (19), 
Ясныхъ кречетовъ пзъ бору выгналъ 
П боговъ, что Gorm на чужбинФ, 
Приказаль любить онъ нашимъ людямъ 
И святыя сожпгать имъ жертвы; 

А своимъ никто не Cub молиться, 

И въ потемкахъ приносить HMB пищу. 
Tab отецъ кормилъ боговъ родимыхъ, 
Tab молился, TAB пбваль HMB славу, 一 
Онъ NOCES священныя деревья, 

И боговъ кумиры ниспровергнулъ.» 

— Ты, Забой, поешь отъ сердца сердцу 
П%сню горя, rars Люміръ (11), что двигалъ 
Вышеградъ (!?) и ве его предблы 
Пвсияяп да крфикими словами: 

Такъ п ты меня и братьевъ тронулъ; 
Добраго пбвца и боги люблтъ! 
Пой! отъ нихъ поешь ты пъени: 
Что мутатђ все наше сердце 
Противъ недруга лихаго! — 


(9) Весною называлась у нахъ богиня веспы (jara) и молодости, а 
потбмь п самая весна и молодость. Морана (Morana, иначе Marana, 
Morena, Moréna, Morina) была, папротивђ, богиця зимы, смерти, а также 
п самая зима и смерть. Морана ветрбчаетея еще въ ubeng «Честміръ и Baa- 
слављ»: Могёпа jej sypaSe у пос бгпи 一 Морена препроводила его въ 
царство черной ночи. Могёпа п до слхъ поръ самое обыкновенное слово 
у Чеховъ; паприм. они говоратљ: Могёпа па nëj заща — Смерть ему npu- 
ключтлась. Также существустъ у Hux пословица: proti Моғбаб neni ko- 
гёпе — отъ смерти нфтъ лекарства; по-нашему: отъ смерти не уйдешь! 

11") Древній пророкъ-піведъ, 

i) Построеніе сого города приписывается пъкоторыми Любуш®; но cro- 
phe можно думать, что OUD быль при ней возобновленъ, Это подтверждается 
n стихами nap • Лобупитна Суда»: 

У LubuSiné otné zlatě siedle, 
Siedle otné, svété VySegradé, 
Знатить: Вышеградъ быяъ ел HACIBACTH NOW столицею. 
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Посмотр$аъ Забой, kaks у Славоя 
РазгорБлшеь, раскалолись очи 一 
И запбаъ онъ пфеню снова, 
Чтобъ сердца расшевелялись: 
а Кило-бмло двое братьевъ. 
· Бакъ yb стали голосами 
На мужей они похожи, 
Велкій день ходили въ рощу 
И къ мечу, копью и млату 
Пручали тамъ десницу; 
Прятали въ густомъ лБсу оружье 
И съ веселымъ сердцемъ возвращались. 
А какъ стали руки братьевъ крЪпки, 
Выходили братья въ бой кровавый. 
Втапоры, братишки uxb другіе 
Подростали п во саБдъ за Thun 
На зраговъ serban, словно буря; 
И отчизна пхъ цвфаа въ поко®!» 
Bch къ Забою, къ молодцу прыгнули 
И ц®вца въ объятьяхъ сжали крђикихђ, 
hadi руки сильныя на перси, 
И умно-разумно говорили. 
До разевђту было ужь недолго. 
Выходнаи изъ долины мужи, 
Выходили розно, темнымъ лБсомъ, 
И по schub дорогамъ разбрелпса. 
День проходитъ, и другой проходитђ; 
А на третій день, какъ ночь настала, 
Въ темный лфсъ пошелъ Забой 
И за нимь пошли дружпны; 
Въ темный афеъ пошелъ Славой 
И за нимъ пошли дружины. 
Всякъ покоронъ воевод; 
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Королю же всякъ тамъ недругљ, 
Венкљ его сгубить замысайлъ. 
«Той еси ты, братъ Славой! 
Къ голубой ступай вершин? (13), 
Что на)» schub поднялась краемъ! 
Тамь собираться надо будетъ. 
На востокљ отъ той вершины, 
Видишь, beb users дремуч! : 
Taub рукой ударимъ въ руку! 
Пробирайся жь ты лисицећ; 
Й туда жь приду съ полками.» 
— Гой еси ты, братъ Забой! 
Дала чего оружње паше 
Оставаять въ NOROS долго? 
Чтобы грануть намъ отсюда! — 
«Ты послушан, брать Славой, 
Коль известь ты хочешь змфя, 
Паступи ему ва горло — 
Горло вражье ва вершип®'» 
По Bey разбились мужа, 
И направо u налђво. 
Эти пдугљ, слушая Забоя, 
ТВ — по слову храбраго Славоя, 
Темнымъ абсомъ, къ енвей той вершин%. 
Въ пятый разъ восходитъ солнце красно. 
Тутъ вожди другъ другу руку 
Подають п лпсымъ окомъ 
Съ той вершивы озираютъ 
Королевскія дружины. 
«Пасъ одиймъ разбить ударомъ 
Хочетъ „Пюдекъ: вишь, полки сбираетъ! 


(5) Нельзя ronio опредфаить, какая это была гора. На правомъ берегу 
«абы могла быть Вездъзь (Posig), а на зъвомъ Громозапъ (Donnersberg) 
бзизь Милетова. 
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Эй ты. Людекъ! ты теперь холопомъ 
Надъ холопамп у нихъ поставленъ! 
Палачу ты своему скажи-ка, 
Что его приказы — дымъ для нашихъ!» 

Разъярилея Людекъ; 

Войско быстро онъ сзываетъ. 

Много свбту было въ небъ: 

Красно солице тамъ играло, 

И пграло красно солнце 

На дружинахъ королевскихљ. 

Beb они въ походъ готовы 

И поднять готовы руку, 

Коли вождь прикажеть „Людекъ. 

«Гой ты, братъ Славой! 

Ты зайди лиспцой сзади, 

Я жь ударю пмъ па ветрђчу!» 
И пошелъ Забоћ, какъ туча съ градом», 
И Славой пошелљ, KARD туча съ градомъ: 
Этотъ съ боку, тотъ ударилђ прямо. 

«Братъ! вонъ эти ипход®Ъп, 

Что боговђ п пась пизверган. 

Порубили рощи наши, 

Яеспыхъ кречетовъ прогнали. 

Haus пошлютъ побфду Gorn!» 
Разозлилея Людекъ. заметался; 
Онъ изъ поачшщь на Забоя вышелъ; 
П Забой, сверкая взоромъ, встрётиль 
-Модека. Что дубъ схватился съ дубомъ 
Средь лъсовъ: такъ Людекъ па Забоя 
Налетбађ среди объихъ ратей. 

JACK подняаъ тяжкій мечъ 

П пробилъ въ щитЪ три кожи; 

Туть Забой пускаетъ молотъ 一 

Людекъ въ сторону отирявул?; 
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Угодилъ тяжелый молотъ, 
Угодилъ онъ въ дубъ высокой 一 
Дубъ на воиновъ свалился, 

И къ отцамъ пошло пхъ тридцать. 
Разъярилея Людекъ: «Әвбрь ты дикій, 
Зающая ты гадина, ехидна! 

Ну-ка выйди на мечахъ со мною!» 

И махнулъ Забой мечомъ: 

ОтлетБлъ у сопостата 

Отъ щита большой осколокъ. 

Июдекъ самъ ударъ заносить 一 

Да скользнуль булатђ по кож®, 
Что была по сверхъ щита Забоя. 
Распалились оба воеводы, 

Сыпаля тяжелые удары, 

И забрызгали другъ друга кровью; 

Већ въ крови и войны ихъ были, 

Что вокругъ вождей рубилвеь кр®пко. 
На полудн стало солице 

И пошло ужь къ вечеру съ полудня; 

Но вожди безъ умолку все бились. 

Здфеь кипфла яростная сБча, 

Да п тамь Славой сражался ладно. 
«Ахъ ты врагъ безъ угомону! 
Чтобы взялъ тебя нечистый! 
Что ты кровь-то нашу точишь!» 
И Забой свой молотъ поднялъ: 
Да отпрыгвулъ Людекъ! 
Поднялъ тотъ свой молотъ снова 
И пустилђ nmb въ сопостата; 

Молотъ свистиулђ— вралан щитъ разбился, 

И разбились Людековы перен; 

А душа изъ rbaa полетфла; 


Молотъ выпугнулъ оттуда душу 

И пронесся въ войско на пять сажень. 
Страхъ напаль на вражьй рати, 

Вырывая вопль изъ ихъ гортани. 

У Забоя жь люди веселились 

И въ очахъ у нихь пграла радость. 

«Братья! боги дали намъ побЪду! 

РаздБлитесь, братья, на дв части — 

И въ походь направо и налђво! 

Изо всфхъ долинъ коней сгоняйте: 

Пусть заржутъ они въ дубравахъ этихъ!» 
— Брать Забой! удалый левъ! 
Бей враговъ ты безъ пощады! — 
Шить Забой на землю бросилъ, 
Въ руку взялъ тяжелый молотђ, 
А въ другую мечъ булатный — 
И дорогу межь врагами 
Проложплъ ced’ онт разомъ. 

Зашум%ли, дрогнули дружины! 

Тутъ погналъ ихъ cb тылу Трясь могучій 

И они со страху завопил. 
Кони ржутъ въ густомъ лфсу. 
«На коней и за врагами! 
Черезъ весь ихъ край гоните! 
Быстры кони, мчитесь, мчитесь 
По пятамъ злодфевь нашихъ» 

И отряды на коней вскочили 

Скокь-по-скокь погнали за врагами, 

Сыпля за ударами удары. 

Проскакали горы, ABCD, равнины -- 

Справа, слЪва все назадъ бЪжало. 
Bapyrb рБка шумить предъ ними, 
За волнами волны KaTHTE。 
Воины спрыгнули въ р®кү 
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И враговъ передъ собой погнали. 
Түть чужихђ TONGAN наши волны, 
А своихъ на берегъ выносили. 
Все леталъ надъ тфми надъ полями 
На шпрокихъ крыльяхъ лютый коршупъ. 
И гонялъ онъ малыхъ пташекъ:` 
А дружины смфлыя Забоя 
По поламљ, разсыпавщись, Obataan 
За врагами, ихъ разили веюду 
И топтали ярыми конями. 
Ночью гнали, какъ свфтилъ имь мфеяць: 
Тнала днемъ, когда свђтило солнце: 
Тамъ опять скакали ночью, 
Tamb зарей на yrpb сфромъ. 
Вдругъ рфка шумить предъ ними, 
За волнами волны катитъ. 
Воины спрыгнули въ рбку 
И враговъ передь собой погнали. 
Түтъ чужихъ топили наши волны, 
А своихъ на берегъ выносили. 
«Ну, къ сфдымъ туда вершинамь, 
Тамъ конецъ кровавой мести.» 
— Ты послушай, братъ Забой: 
До горы ужь недалеко, 
И враговъ немного стало; 
Да п TB о жизни молятъ! — 
«Гакъ назадъ веди дружины! 
Я жь пойду и доконаю 
Вебхь посафдиихъ Королевцевъ!» 
Въ томъ краю прошли метели; 
Въ TOMP краю прошли: дружины. 
Въ томъ краю, направо и налђво; 
Tamb и CAM дружены видвы, 
Крики радостные слышны. 
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«Братъ, ужь вотъ она, вершина, 
Tab намъ боги шлютъ побфду! 
Тамъ изъ hab выходятъ души 
И порхаютъ по деревьямъ; 
Звфрь и птицы ихъ боятся, 

Не боятся только совы. 
Погребать пойдемъ үбптыхъ, 
Да боговъ евопхь покормимъ, 
Принесемъ большія жертвы 
Имъ, спасптелямъ народа; 
Возгласимъ и честь и славу 

П положимъ все предъ ними, 
Что у недруговь отбили!» 


ЗБИГОНЬ, 


Сизъ леталъ голубчикъ 
По кустамъ зеленымъ; 
Высказывалъ горе 
Ous темному л®сү: 
«Ахъ! ты, web широкой! 
ЗдЪсь леталъ я прежде 
Съ дорогой подружкой, 
Съ голубицей милой; 

Да подружку-душку 

Збигонь-недругъ отнялъ 
И въ каменный городъ 
Онъ бфдняжку заперы» 

Подъ стбнами замка 
Молодець гулнетђ; 

О крас®-д®виц% 
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Воздыхаетъ, плачетъ. 

Отъ того ли замка 

Уходилъ онъ въ горы; 

На ropt садился, 

И молчаль онъ долго 

Buber съ л®сомъ темнымъ. 
Bors летитъ голубчикъ, 

Жалобно воркуетъ. 

Молодецъ удалый 

Голубчику молвилъ: 

«Что ты, сизъ-голубчикъ, 

Стонешь такъ п плачешь? 

Али одинокимъ 

Ты живешь на свЪтЪ? 

Али соколъ быстрый 

Заклевалђ подружку? 

У меня вотъ Збпгонь 

Малую похатилъ 

И въ каменномъ замкЪ 

Дорогую заперъ. 

Ты бы, сизъ-голубчикъ, 

Съ соколомъ подрался, 

Кабы сердце было 

У голубя храбро. 

Ты бы в®дь подружку 

У злодБя отнялъ, 

Кабы востры когти 

У тебя случились. 

Ты задралъ бы, сизый, 

Вора-лиходђа, 

Лишь родись ты съ клабвомђ, 

Съ кр®пкимъ, плотолднымъ!» 
«Молодецъ удалый! 

Ну-ка поднимайся 


И ударь ты суфло 
Въ Збпгоня-злодя! 
У тебя, вфдь, сердце 
Нетрусливо, храбро! 
У тебя, в5дь, латы, 
Ратные доспбхп; 

У тебя, вЪдь, молотъ, 
Молотокљ желбаный!» 

И пошелъ онъ доломъ, 
И дремучимь аЪеомъ; 
Взяль броню съ собою 
И жолЪзный молотъ. 
Bors подђ стБны замка 
Молодець приходитъ. 
Был» онъ подъ стбнами — 
Ночь, ни зги не видно! 
Онъ рукою сильной 
Постучаль въ ворота. 
«Кто за воротамн?» 
Изъ замка спросили. 
— Молодой охотникъ 
Ночью заблудился! — 
Отперли ворота. 

Ons еше ударни: 
Отперли други. 

«Ги владыка Әбигонь!» 
— Въ терему высокомъ! — 
Тамъ онъ затворился; 
Tams краса-дЪвица 
Молодая плачетъ. 
«Отворяй-ка двери!» 
Згибонь не послушалъ. 
Молодецъ ударилъ 
Молотомъ желзнымъ — 
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Распахнулись двери! 

Въ голову онъ поел 
Збигоня ударилъ 一 
Збигонь повалился. 
Юноша по замку 
Поб%жалъ H въ замкђ 
Все побилъ живое; 

А потомъ съ подружкой, 
Съ дорогою, съ милой, 
Спалђ онъ до разевфту. 

Разъпгралось солнце, 
Сквозь деревья ев®тптъ 
На каменный городъ. 
Разъигралась радость 
У молодца въ сердцЪ, 
Что красу-дБвицу 
Обнималъ овъ снова 
Сальною рукою. 

«Это чья-жь голубка?» 
— Збигонь ту голубку 
Изловиль въ дубравђ 
Да и заперђ пташку, 
Какъ мена, бЪдняжку! — 
«Такъ лети жь, голубка, 
Ты теперь изъ замка! 
Bors и полетфла 
Въ abeb она широкій; 
Тамъ и сямъ порхала 
Сљ кустика на кустикъ; 
Со свовмъ ли другомъ, 
Съ голубочкомъ сизымъ, 
На одной на вбткђ 
Ночку ночевала. 
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Зеселилась abra 
Съ мблодцемљ удалымъ; 
Тамъ п camb гуляла, 
Tab млада хотБла: 
И спала съ любезнымъ 
На одной кровати. 


ОДЕНЬ, 


Скачеть олень по долвнамъ, 
Прыгает онъ по горамъ; 
Носитђ по цфлому краю, 
Носитъ крутые рога. 

Режетъ крутыми рогами 
Сучья въ дремучемь whey; 
По дћеу Jerma летаетт, 
Скачетъ на быстрыхһ ногахъ. 

Хаживалт мӧлодецъ въ горы. 
Доломъ широкимљ на брань; 
Тяжкія нашиваль стрфлы, 
Вражио мочь поражал. 
Добраго молодца нту! 一 
Лютый нагрянуль злодЪй, 
Злобой глаза распалились, 
Молотъ желфзный сверкнулъ 
Юношу въ перен ударилћ, 
Веплакалнеђ темны abea; 
Вышла изъ молодца, вышаа, 
Душенька вышла душа! 
Торломъ пошла лебединымъ; 
Въ алы порхнула уста. 
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Воть онъ лежитъ; за душею 
Точитея теплая кровь; 
Кровь молодецкую тихо 
Пьетъ мать сырая земля. 
Сердце у дъвицы каждой 
Стонетъ и больно болитђ. 
Юноша въ хладную землю, 
Въ хладную землю зарытъ; 
Дубљ на немъ выросъ, дубочекъ, 
Breu пусталъ широко. 
Ходить олень круторогой, 
Скачетъ на прыткихъ ногахъ, 
Шпплеть зеленые листья 
Онъ на дубу молодомђ. 
Быстрые кречеты въются, 
Изъ abey къ дубу летятъ, 
Толосомъ жзакамъ выводатъ: 
«Молодца врагъ погубилъ!» 
Торькпип плачутъ слезами 
Красныл ДФвы по нем. 


ВЪНОКЪ. 


Raks подуль, повБяль вБтеръ 
Изъ дубравы княженецкой. 
ПрибФжала красна gbeka 
Зачерпнуть воды на рӛчку. 
Глядь: а къ ней вБнокъ зеленой 
По вола плыветъ студеной, 
Перевитъ вЪнокъ цвЪтамв, 

Алой розой, васильками. 
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Вотъ она ведро становитъ 

И в®нокъ зеленый ловитъ, 

Да ловпвши, оступилась, 

Въ воду съ берега скатилась. 
«Кабы вфдала я, знала, 

Чья рука тебя сажала, 

Мой вБнокъ, вБнокъ зеленый: 

Я тому позолочоный 

Подарпла бы въ гостпвецъ 

Дорогъ-перстень на мизннецъ. 
«Кабы вфдала я, знала, 

Чья рука тебя срывала, 

Чья рука тебя срывала, 

Тонкимъ шелкомъ увивала: 

Я тому бы втихомолку 

Изъ косы дала иголку (''). 
«Кабы вЪдала я, знала, 

Чья рука тебя кидала, 

Мой вБнокъ, вфнокъ зеленый, 

На просторъ волны студеной: 

Я дала бъ тому вбночекъ, — 

Пусть надЪнетъ милъ-дружочекъ!» 


ягоды. 


Разъ моя краса-подруга 
Въ лбеђ по ягоду пошла; 
Уколола б®лү ножку 
Ей терновая игла, 


(му Это было үкрашеніе головы у славлискихљ дъвушекъ. Онђ неенли TAK- 
же и BHORD, который снимался посаћ свадьбы. Украшене, въ родё чепца, 
мадтъвази замужнія женщины по рожденіп перваго ребенка. 
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Й ступить үжь на дорожку 
Красна abra не могла. 

«Ахъ ты тернъ, ты тернъ колючій, 
Что со мною едвлалъ ты? 
Изведу тебя за это, 

Вражьп вымету кусты» 

— Подожди въ дубравЪ темной 
Ты, красавица, меня: 

Дай пригнать миђ изъ долины 
Б%логриваго коня! — 

Борзый конь въ долин ходитъ, 
Травку-травушку жуетъ; 

А въ дубравф-то въ зеленой 
Молодца подруга ждетъ; 

Про себя все тужитљ, түжитъ, 
Тихо молвитъ иногда: 

«Что-то скажетъ мађ родная? 
Знать, пришла моя бЪда! 

«Мать говаривала: сердце 
Ты отъ мӧлодцевъ храни!... 

Да чего жь mub nxb бояться, 
Коль со мной добры они?» 

На конф на бБлогривомъ 
Прискакалъ къ подругв я 
И серебряной уздечкой 
Привязалъ въ лбсу коня. 

Обняль кр®пко дорогую, 
ЦБловалъ ее въ уста — 

И про тернъ, про тернъ колючий 
Позабыла красота! 

Мы ласкались, миловалпсь; 
Солнце къ вечеру пошло. 

«Ахъ пора, пора, мой милый; 
Hams домой пора, въ село!» 


мн сз 


На коня векочиль я быстро 
И проворною рукой 
Обхватилъ красу-дфвицу 

И поБхаль съ ней домой. 


РОЗА. 


Ах, зачфмъ, зачћиђ ты, роза, 
Распустилася такъ рано? 
Распустившись, ты замерзла, 
Ты замерзла и увяла 
И, увянувши, упала! 

Долго я вечорь сидфла, 
Птухи ужь прокричали: 

Я млада еще сидЪла; 
Ничего я не дождалась, 
Bea лучина догор%ла. 

Я заснула — мн® приснилось, 
Что съ руки-то у бъдняжки 
Перстенечекъ спалъ зав®тный, 
Выпалъ камень самоцвбтный. 
Не нашла я камня снова, 

Не дождалась я милбва! 


КУКУШКА. 


Въ чистомъ полђ росъ дубочекъ, 
Тамъ кукушка куковала, 
Куковала, тосковала, 

Что весна не вбчно въ Hows. 
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Кабы все весна-то въ пол%, 
Бакъ бы жито вызрБвало? 
Кабы abro в5чно было, 
Бакъ бы яблоко доспБ.10? 

Какъ бы могъ прозябнуть колосъ, 
Кабы осень все стояла? 
Было бъ горько, было бъ тяжко 
Красной дЪвицЪ безъ друга! 


СИРОТА. 


Ax, лБса, лБса вы темные, 
Вы л®са-лп Милетинскіе (15)! 
Что, лБса, вы зеленфете 
Въ abro, въ зиму одинаково? 
Рада, рада бъ я не плакала, 

Не мутпла бы сердечушка: 

Да скажите, люди добрые, 

Кто, скажите, не заплачетъ зд®сь? 
Pab мой батюшка, родимый мой? 
Въ мать-землф сырой зарытъ лежитъ! 
[yb моя родная матушка? 

И надъ нею травка выросла! 
Нвть ни брата, ни сестрицы нътъ! 
Мала-друга люди отняли! 


(5) Мозетинъ, замокъ въ Быджовскомъ округ; принадзежазљ нђкогда BJA- 
ДЪТеДЬН ЫМЪ КНЯЗЬЯМЪ. 


Т p — 


ЖАВОРОНОК. 


Каноплю красна дФвица 
Въ огород барекомь полетъ. 
«Что смутна ты, что печальна?» 
bah жаворонокъ молвилъ. 

— Какъ могу я жать веселһемъ, 
Птица-жаворонокъ малый? 
Моего мплбва друга 
Посадили въ крӛпкій замокљ! 

Кабы ма перо, бумаги: 
Написала бы я къ другу 
И съ тобой бы въ ту сторонку 
Я письмо свое послала. 

Н%тъ пера u mbr бумаги! 
Такъ лети жь одинъ отсюда: 
Спой ты пеню дорогому 
Про мою тоску-кручину! — 


CE ÎM Bb. 
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Всякъ отецъ надъ челядью иШ: 
Мужи пашутъ, жены шьютъ одежу: 

А умретъ глава, начальникъ дома — 
ДЪти вмфстЪ начинаютъ править 

И становятъ надъ собой владыку, 

Что за нпхь всегда на сеймы ходитъ; 
Вист съ нимъ для пользы братій ходятт, 
Ходатђ кметы, лехи и владыки. 
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— ïj 一 
Ветали кметы, лехи п владыки (16); 
Похвалили правду по закону. 


ЛЮБУЩНИИУЪ СУДЪ, 


Гой, Влотава! что ты волны мутишь, 
Среброп%нныя что мутишь волны? 
Подняла ль тебя, Влетава, буря, 
Разогнавъ съ небесъ шпрокихъ тучу, 
Оросивши главы горъ зелевыхъ, 
Разметавши глюну золотую? 

harp Влетавђ не мутиться нын®: 
Разлучились два родные брата, 
Разлучились п враждуютъ крЪпко 
Межъ собой за отчее наслЪдье: 
Лютый Хрудошъ отъ кривой Отавы (7), 
Отъ кривой Отавы златоносной, 


(19) Слово'к te TD употреблялось различнымь образомъ: иногда означало оно 
обыкновепнаго селянпиа, какъ теперь у Поляковъ kmieé; въ другой разъ kme- 
TOM назывался близки челов®къ къ килзю, его совфтникъ, п препмуществен- 
но оно пыфло это значеше. Иногда же подъ словомъ кметь разумфлел на- 
чальникь извћетнаго округа, подобный польскому старост; а въ пвенф «/110- 
диша и Люборъ» означаегь важнаго сановника. Лехъ-—богатый владфтель, 
правитель; отъ IX впослъдетвіш произошли магнаты, Самое слово лехљ нын 
печезло п только слыпштея въ пропсшедшемљ отъ него Szlechtic изи Szlach- 
сіс. Владыка — владфтель небольшаго участка, мелкій дрорянинъ. Изъ muxe 
образовалось рыцарство и среднее дворянство. Лехи и владыки могли быть 
кметамп, не переставая носить прежнее названо. 

(7) Отава, чаще Вотава, рбка пъ южной Чежи, Въ этой pbk находили 
золотой песокъ, почему и городъ, неподалеку оттуда лежащій, называется 
Pisek. Прп город добковб (Klingenberg) впадаетъ во Влетаву. 


И Стяглавъ съ р®кп Радбузы (18) хладной; 
Оба братья, Клеповпчи оба, 
Оба“ родомъ отъ стараго Тетвы, 
Попелова сына, иже прибыль 
Въ этоть край богатый п обильный 
Yepes» три рЪкп (19) съ полками Чеха. 
Прилетфла сизая касатка, 
Orb кривой Отавы прплетћла, 
На окошкђ сБла на широкомъ, 
Въ золотомъ Любуши стольномъ градђ, 
Стольномъ град%, свђтломљ Вышеград: 
Зароптала, заплакала горько. 
Какъ сестра касатки той родная 
Эти р®чп въ дом услыхала 一 
Позвала княжну Любушу въ городъ 
Учинить великую расправу, 
Звать на судъ ел обоихъ братьевъ 
H pmu пхъ дбло по закону. 
Шлетъ пословъ княжна изъ Вышеграда 
Святослава кликать изъ .Побицы (2°), 


(®) Phra, впадаеть прп Пильзепћ во May (Mies), которая, называясь 
далфе Берункою (Beraun), впадает близь Праги во Влетаву. Свобода гово- 
рить, что въ отихъ MBCTAXD еще доселъ сохранизось преданіе о враждовании! 
двухъ братьевъ. 

(°) Изкоторые, выводя Чеховъ изъ Славонш, полагають, что это были 
Драва, Рабъ и Дунай; другіе же, которые считаютъ Чеховъ пришельцами изъ 
Бълой Хорватш, от» Карпатекихь Горь, видятъ въ этихъ трехъ р5кахь Bucay, 
Олру и Лабу, а также и Гропъ, Вагъ и Мораву. 

(°°) Любица, близь Подъбрадъ. Доброславскій холмъ. Можно ay- 
мать. что на этомъ мБетЬ находится теперь Kralove Hradec (Königgrätz). 
Керконоши — Riesengebirge. Сказанје о Трутћ, побъдившемъ Дракона, 
и д0-сихъ-поръ живетъ въ народћ. Въ герб города Трутнова сохраняется m30- 
браженіе дракона. 0 каменномъ мост® упоминается въ грамматђ князя Спи- 
тигнъви, данной Лютомърицкому Собору въ 4037 г. TB быль этотъ мость 一 
опредълить TOWO невозможно. Сазава — ръка, вытекающая пзъ южной Te- 
xin; близь Праги впадаетъ во Влетаву. 


Ors Люйицы б®лой п дубравной; 
Лютобора витязя, что правплъ 
На холм широкомь Доброславскомљ, 
Tab Орлицу пьетъ спняя Лаба; 
Ратибора съ Керконошъ высокихъ, 
Tab дракона ярый Труть осилилъ; 
Радована съ Каменнаго Моста, 
Ярожира отъ вершинъ ручьнетыхъ, 
Стрезпбора отъ Сазавы злачной, 
Саморода со Мжи ереброносноћ, 
Кметовь, леховђ п владыкъ великихъ, 
И Стаглава и Хрудоша братьевъ, 
Что за отчину враждуютъ крфико. 
Какъ собрались лехи и владыки 
Въ Вышеград у княжны Любуши, 
Всякой сталъ по сану п по роду; 
Къ нимъ тогда княжна въ одеждь бБлой 
Вышла, сбла на престолв отчемъ, 
На престол отчемъ, въ славномъ сейм%. 
Вышли дв разумныя дбапцы, 
Съ мудрымп судейскими рЪчами; 
У одной въ рукахъ скрижали правды, 
У другой же мечъ, каратель кривды; 
Передъ ними пламень правдовБетникъ, 
А за ними воды очнщенья. 
Начала княжна такое слово 
Съ золотаго отчаго престола: 
«Гой вы, кметы, лехи и владыки! 
Разсудите братьевъ по закону, 
Разсудите братьевъ, что враждуютъ 
Межь собой во отчее насаЪдье. 
Вы скажите намъ святую правду 
Ors боговъ всевёдцевъ присносущихъ: 
Вмбетђ ль станутъ безъ раздЪла править 


Иль на части равпыя раскинутъ. 

Гой вы, кметы, лехи и владыки! 

Приговоръ мой разрешите wen, 

Коли вамъ но разуму придется; 

А пе то, законъ поставьте повый, 

Да разеудитъ разлученныхъ братьевъ.» 
Поклонилпсь лехп п владыки, 

И пошли про это разговоры, 

Разговоры тихіе межь ними, 

Въ похвалу рфчей княжны .Побуши. 
Лютоборъ, что проживалъ далече 
На холм широкомъ Доброславекомъ, 
Веталь и началђ къ ней такое слово: 
«О, княжна ты наша въ Вышеграл%, 

На златомъ отеческомъ престол?! 

Мы твое ръшевье разеудили; 

Прикажи узнать народный голосъ.» 
И тогда собрали по наказу 

Д%вы-судьн голоса народа, 

И въ сосудъ священный положивши, 

Лехамъ дали прокричать на pbuh. 
Радовант отъ Камевпаго Моста 

Голоса народа перечислиль 

И ко вебмъ сказалљ ръшенье сейма: 
«Сыновья враждующие Клева, 

Братья родомъ отъ стараго Тетвы, 

Попелова сына, пже прибыль 

Въ этоть край богатый и обильный 

Черезъ три pba съ полками Чеха! 

Ваше gbao такъ рвшилось нын%: 

Управляйте вмђетђ безъ раздБла!» 
Всталъ тутђ Хрудошъ отъ кривой Отавы, 

Закишћла желчь въ его утробЪ, 

Весь во гнфвЪ лютомъ онъ затрясся 
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И, махнувь могучею рукою, 

Зареввль къ народу ярымъ туромъ: 
«Горе, горе молодымъ птенятамъ, 
Коль ехидна въ пхъ гифздо вотрется! 

Горе мужу, если онъ попуетитъ 
Управлять собой жешћ строптивной! 
Мужу должно обладать мужамп, 
Первородному пдетъ насл®дье!» 
Поднялась Любуша ва престол, 
Молвя: «кметы, лехи и владыки! 
Мой позоръ свершплея передъ вами — 
Такъ творите жь нын8 судъ п правду 
Межь собою сами по закону: 
Править вами не хочу я бодЪ! 
Изберите мужа, да прїпметъ 
Власть надъ вамп онъ рукой желЪзной, 
А рукћ моей, рукђ дӛвичьей, 
Управлять мужами не подь-силу!» 
Ратпборъ, что съ Керконошъ высокихъ, 
Воталъ и къ сейму р5чь такую началъ: 
«Hans не cabas искать у Нъмдевъ правды, 
По святымъ у насъ законамъ правда: 
Принесли ту правду наши предки 
Черезъ три рфки на эту землю.» 


NECHA MOLD ВЫ ШЕГРАДОМЪ, 


Той ты, солице ясно, 
Вышеградь mamb крбпкій! 
Что стопшь высоко 
Твердою твердыней, 
Твердою твердыней, 
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Страхомъ сопостату! 
Подъ тобою рЪчка, 
Быстры волны катитђ, 
Поль тобою р%чка, 
Ярая Влетава. 

Близко той Влетавы, 
Той Влетавы чистой, 
Выросла дубрава, — 
АЪтняя прохлада. 

Весело тамъ пфени 
Соловей заводит»ъ, 

Весело п смутно: 
Какъ его сердечко 
Скажетђ н прикажетљ. 

Ахъ! зач®мъ не пташка 
Я, не соловейка: 
Полет®лъ бы въ поле: 
Tamb, въ широкомъ пол, 
Вечерами поздно 
Милан гуляетъ. 

Вефхъ объ эту пору, 
Веђхђ любовь тревожить; 
Всякое созданье 
Въ часъ вечерній просить 
У любви отрады. 

Такъ и я, б®дняга, 

Все тужу по милой. 
Сжалься, дорогая, 
Ты надъ горемыкой! 


9% слова 0 HOARY ИГОРЯ 
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ПБСНЯ ЯРОСЛАВНЫ. 


Какъ возгдворять въ Путивл% 
Ярославна у вороть: 
«Путь-дорогу я узнаю, 

ВеБ примъты отличу 

И касаткой по Дунаю 
Понесүсь и полечу; 

На полян тамъ зеленой 
Ладу вђрнаго сыскавъ, 
Омочу въ р®к% студеной 
Я бобровый мой рукавъ, 
П на моломъ тфль раву, 
Нанесенную врагомђ, 
Омывать я долго стану 
Т%мь бобровымъ рукавомъ.» 

Karp возгбворпть въ Путивль 
Ярославна у воротђ: 

«ВЪтеръ вольный, ты гуляешь 
По небеснымъ вышинамъ, 
Для чего же посылаешь 
Стрбам вражескія къ намъ? 
Или, вБтеръ, недостало 
Голубыхь теб морей? 

Иль на нихъ теб не стало 
Бълокрылыхъ кораблей? 
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Для чего, когда лелЪяаъ 
Море синее твое, 
По ковыль-трав5 развЪллъ 
Все веселїе мое?» 
Kaks возгдворитъ въ Путивлђ 
Ярославна у воротъ: 
«Днфпръ могүчій, наша слава! 
Быстро-водная рЪка! 
Вывосилъ ты Святослава 
Противъ рати Кобяка! 
Ребры горъ тобой пробиты; 
На своей теперь волн% 
Изъ чужбины принеси ты 
Ладу милаго ко мић, 
Чтобы я не горевала 
Рано утромъ по зарямъ, 
Чтобы слезъ не проливала 
По князьямъ-богатырямъ!» 
Какъ возговоритђ въ Путивлђ 
Ярославна у воротъ: 
«Солнце, солнышко ты красно! 
Озарля доль и «bes, 
Ты горишь тепло н ясно 
Посреди твоихъ небесъ! 
Не пылай такъ жарко нын%!... 
Солнце, солнце, для чего 
Истомило ты въ пустынБ _ 
Рати Лады моего? 
Ты согнуло HMB колчаны, 
Ты свело ү нихъ луки.... 
Посылаютъ Половчаны 
Къ намъ несметные полки....> 
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ЭПЙЧЕб КЇЛ ПЕНИ, 


І. 
ПЪСНИ О КОСОВСКОЙ БИТВ. 


Т 
ЦАРЬ ЛАЗАРЬ И ЦАРИЦА МИЛИЦА (°). 


Какъ за ужиномъ сидитъ царь Лазарь, 
Съ нимъ спдатъ царица Милица. 
Говоритъ царица Милица: 
«Ты послушай, государь мой, Лазарь, 
Золотая сербская корона! 
Ты уходишь завтра на Косово (2), 
Воеводђ н слугъ берешь съ собою, 
Никого ты здБсь не оставаяешь, 
Кто бы могъ къ тебЕ съ письмомъ отъфхать 


(') Послӛдній сербски царь. Правиљ съ 1371 по 1389 годъ. Въ этомь 
году, 15 Тюня, въ Видовъ день, косозская битва ръшила участь Сербскато Цар- 
ства. Милица—дочь воеводы Югъ-Богдана, на которой Лазарь женился еще 
прп жизни царя Стефана, о yews поеть другал ифеня. (Караджичь, Т. [[, 
стр. 190). 

(°) Косово Поле, отъ Кос — дроздъ, находится въ Европейской Түрдін, 
среди земли, ноепвшей у древнихъ пмя Дардаши; оно иметь въ длину около 
80 верстњ, а въ шириву до 30. Taas mi городъ здЬсь Повый-Базарь (Новы. 
Пазар). Со времени несчастной битвы, все недоброе въ пћеняхъ Сербовљ 
сдүчавтел — на злу месту у Косову: и конь покидаеть господина, и 
кобчпкъ похищаеть у воробья невъсту. 
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На Косово и назадъ вернуться. 
Ты уводишь моихъ девять братьевь 
Девять братьевъ, Юговичей храбрыхъ; 
Хоть сдинаго изъ нихъ оставь MUS, 
Чтобъ сестрв онъ былъ на защиту!» 
ЕЙ на это Лазарь отвфчаетъ: 
-- Государыня моя, Милица! 
Ты скажи, кого жь тебЪ оставить? — 
«Ты оставь Юговича Бошка!» 
Отвђчаетђ ей на это Лазарь: 
— Государыня мол, Милица! 
Завтра утромъ, какъ взойдеть день бЪлый, 
День взойдетъ и солнце просїлетъ 
И врата отворятел градски: 
Ты ступай п стань подъ воротами, 
Какъ пойдеть рядами наше войско, — 
Передъ воми будетъ Юговь Бошко, 
Понесетъ онъ знамя войсковое, 
Отъ меня скажи ему ты милость, 
Царское мое благословенье, 
Чтобы отдалъ, кому хочетъ, знамя 
И съ тобою въ терем осталея! 一 

Какъ назавтра утро засїлло, 
Отперли ворота городския, ` 
Выходила госпожа царица 
И въ воротахь самыхъ становилась. 
Bors пдетъ дружина за дружиной, 
Борање конп NOJS оружьемь браннымъ, 
Передь ними былъ Ютовичъ Бошко 
На конф червонномъ, весь во златЪ. 
И покрыть онъ знаменемь крестным, 
До коня покрылея до лихова; 
А на знамени насаженъ яблок, 
Золотымъ крестомъ прюсфненный, 
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А съ креста BHCHTE златыя клети, 

Падають Юговпчу на плечи; 

Подошла къ Юговпчу царица, 

За узду коня остановила, 

Обвила руками шею брату 

И сказала ему тихо-тпхо: 

«Милый братъ мой, дорогой Бошко, 

Царь тебЪ даетъ благословенье, — 

Не ходить съ полками на Косово, 

А отдать, кому захочешь, знамя 

И со мною въ городђ остаться, 

Быть сестр защитой и помогой!» 

Ей на это Бошко отвфчаетъ: 

«Воротиея ты въ свой теремъ бБлый! 

Мн% не ел%дь съ тобою оставаться, 

Покидать святое наше знамя, 

Хоть дари mab царь свой градъ Крушевацъ! 

Что тогда заговоритъ дружина: 

Окаянный трусъ, изм5нникъ Бошко! 

Онъ идти .бонтся на Косово, 

Кровь пролить за честный крестъ Господень, 

Умереть за вБру за святую!» 

И съ конемђ промчался онъ въ вороты. 
Bott и старый ТОгъ-Богданъ съ дружиной: 

Семь за нимъ Юговичей позади; 

Веђхђ она просила по порядку, 

Ни одинъ и посмотрфть не хочетъ! 
Малов за TMDb проходить время, 

ВыБзжаеть п Юговичъ-Воннъ 

Cb царскими ретпвыми конями, 

Были кони въ золотой попон%, 

И подђ нимљ она коня схватила, 

Обвила руками шею брату 

Ц сказала ему тихо-тихо: 
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«Милый братъ ты мой, Юговичъ-Воннъ, * 

Царь тебв даетъ благословенье, 

Передать коней, кому желаешь, 

И со мною въ городћ остаться, 

Быть cecTp защитой и номогой!» 
Отвфчаеть ей Юговнчъ-Вопнт: 

«Воротись, сестра, въ свой теремъ бЪлый, 

Mut не слЪдъ съ тобою оставаться 

И коней передавать царевыхъ, 

Хоть бы зналљ, что лягу на Косов%! 

НФть, a bay во чистое поле, 

Кровь пролить за честный крестъ Господень, 

Умереть за вру за святую» 

И съ конемъ промчался oub въ вороты. 
Какъ царица это услыхала, 

Она пала на холодный камень, 

Она пала, память потеряла. 
Воть и Лазарь славный профзжаетъ: 

Он» увидфль госпожу Милиду, 

Какъ увидђађ онъ, заплакалъ горько, 

Посмотр$фаъ направо и налЪво, 

Громко кличетһ слугу Голубана: 

«Голубапъ, слуга ты мой вБрный, 

Ты покинь свою лошадь Obay, 

Подними на руки царицу 

И снеси ce въ высокъ теремъ, 

А yb гр®хъ тебћ Господь отпуститъ, 

Что не будеть съ нами па Косов!» 
Какъ услышалъ Голубанъ TB рбчи, 

JAMAICA онъ горькими слезами, 

Лошадь б®лү у воротъ покивуль, 

Взялъ царицу на б®лыя руки 

И отнесъ ее въ высок тереме, 

Ho не mors онъ одолфть сердца, 
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Не идти съ братьями на битву: 
Воротпася, на коня прыгнулъ 
И пустился прямо на Косово. 
Какъ назавтра зарей, ранымъ-рано, 
Прилетли два черные врана, 
Воронья съ Косова чиста поля 
И на теремъ бБлый опустплясь, 
На высокїй Лазаревъ ли теремъ, 
Одинљ каркнулъ, а другой молвилъ: 
«Это-ль будетъ бЪлый царски теремъ? 
Что-то въ немъ да никого невидно» 
Знать, никто не слышалъ этой phan, 
Услыхала госпожа царица, 
Передъ теремъ вышла перед бфлый, 
Тихо молвитъ вороньямъ тфмъ чернымъ: 
«Богь вамъ въ помочь, черные два врана! 
Вы откуда, два врана, такъ рано? 
Не съ Косова ль поля боеваго? 
Не видали ль тамъ двухъ спльныхъ ратей? 
Не видали ль, какъ oub сразились, 
И какое войско побБдило?» 
Воронья царицЪ отвфчатютъ: 
«Госпожа царица ты, Милица, 
Мы летимъ съ Косова чиста пола, 
ВидБли ABB рати на Косовћ, 
Межь собой онФ вчера сразились, 
Два царя тамъ толовы сложили, 
Малость малая осталась Турка, 
А у Серба, что хоть и осталось, 
Все то раны, веђ-то кровыю пьяны!» 
Какъ они съ царицей говорили, 
Милутивъ къ воротамъ подъфзжаетъ, 
Держать руку правую въ л$вой; 
У него семнадцать pans на тбаћ, 


Весь и конь его кровью облитъ. 
Говоритъ царица Милутину: 
«Что съ тобою, Милутпнъ мой в5рный? 
Что лицемь ты пасмуренъ, не вёселъ? 
Или выдалъ князя на Косов?» 

Милутинъ царицв отвЪчаетъ: 
«Госпожа, спусти меня на земь 
И умой холодной водою, 
Да виномъ облей меня краснымъ: 
ОдолЂли меня тяжки раны!» 

Түтъ съ коня сняла его Милица, 
Чистою водой его умыла 
Й виномъ облила его краснымъ. 
Kars немного Милутинъ OKRAJE, 
Стала спрашивать его царица: 
«Что, скажи mab, было на Косов»? 
Karb погибъ тамъ славный князь Лазарь? 
Kars погибь тамъ Югъ-Богданъ могүчїй? 
Kars его Юговичи погибали? 
Какъ погибъ тамъ Милошъ воевода? 
Kart погибъ Byrs Бранковичь см®лый? 
Какъ погпбъ Страхинья Бановичь?» 

Tyrs слуга разсказывать началъ: 
«Већ остались на Касовомъ Пол% ! 
Tab погибь mams славный князь Лазарь, 
Много тамъ поломано кошљевђ, 
И турецкихљ копьевъ, и сербекихъ, 
Только сербекихь больше, чБмъ турецкихъ, 
Какъ они царя обороняли, 
Именитаго Лазаря князя. 
Югь-Богданъ погибъ еще еначаля, 
Въ самой первой схваткЪ съ басурманомъ; 
Тамь и восемь Юговичей падо, 
Ни одинт изъ нихь не выдаль брата: 
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Всякїй бился, сколько силъ хватило. 
УцБлБлъ одинъ Юговичь-Бошко, 

По Косову знаменемъ онъ BAAP, 
Разогналъ п распугалъ онъ Турокђ, 
Словно соколъ голубей пугливыхъ. 
Гдв въ крови бродили по колъно. 
Tams погибъ Страханья Бановичь, 
Милошљ naas по край рки Ситници, 
Край «итнпцы, край воды студеной; 
Онъ убилъ у нихъ царя Мурата (3) 
И еще двЪфнадцать тысячъ войска. 

Да простить тому гр®хп Всевышній, 
Кто родилъ намъ Милоша на свфтљ: 
По себЪ оставилъ онъ память, 

ВЪкъ о немъ разсказывать будутъ. 
Пока есть жива душа на CBbTb 

И стойть Косово чисто поле! 

А что спрашиваешь ты про Вука: 
Будь`онъ прбклять и съ отцемъ будь проклятъ! 
Проклятъ будь и родъ его племя: 
Онъ царя выдалъ на КобовБ 

И увелъ съ собой двнадцать тысачъ, 
Какъ и самъ, пзмФнниковь лютыхъ.» 


2. 


ПОГИБЕЛЬ CEPBCRATO ЦАРСТВА, 


Kars детфаъ леенъ соколљ-птица 
Отъ святыни, отъ Ерусалима, 
Несъ онъ по небу лзасточку-итшцу; 


(5) Амурата. 


=, i= 


He ясепъ то былъ соколъ-птица, 

А Господень Ила (Святитель, 

И не ласточку несъ онъ птичку, 

А письмо отъ матери Божьей. 

Прилетьль онъ на Косово поле 

И письмо опускаетъ онъ тихо, 

Опускаетъ царю на колбно; 

Такъ письмо царю заговорпло: 

«Именитый родомъ царь Лазарь! 

Ты какого царствія желаешь? 

На небћ ль ты царствовать хочешь? 

Иль земваго тебћ царства надо? 

Коли хочешь ты земнаго царства: 

Ты сЪдлай конёй своихъ ббрзыхъ, 

Подтяни подпруги имъ Tyrie, 

Наточи своп мечи булатны 

И ударђ ты съ братьями на Түрокъ: 

Вее турецкое погибнетъ войско! 

А когда желаешь царства въ неб% — 

Ты созижди на Косовћ церковь, 

Заложи не мраморъ въ основанье, 

Әаложи ты чистый шелкь да бархатъ, 

Причасти и выстрой силу-войско: 

Ляжетъ войско все на ратномъ пол%, 

Вм®ст5 съ HIMD и ты костями ляжешь!» 
Kaks услышаль царь такія ръчи, 

Camb съ собой раздумывать началъ: 

«Боже правый, чего пожелаю 

И какого восхощу я дарства? 

То ли царства восхощу на Hebb? 

То ли выберу земное царство? 

Коль земнаго царства пожелаю: 

Коротко земное наше царство, 

А небосное во в®ки будетъ! 
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ВосхотБлъ небеснаго онъ царства, 
Отрицаясь царствїл земваго; 
И постронлъ на Косовђ церковь, 
Заложплъ не мраморъ въ основанве, 
Заложилъ онъ чистый шелкъ да бархатъ, 
Патріарха сербскаго позвалъ 
И дванадесять владыкъ великихъ, 
Причастиаъ свое честное войско, 
Причастиаъ онъ войско п построиль, 
Лишь построилъ онъ свое войско, 一 
На Косово ударили Түркі. 
Выстушаеть Югъ-Богданъ могучій, 
Съ девятью свонми сыновьями, 
Съ девятью своими. соколами; 
Съ каждымъ было девять тысячъ войска, 
Самъ Богданъ ведетъ двфвадцать тысячъ. 
Стали съ Түркомь баться-рубиться, 
Семь пашей түрецкихь положили, 
А когда пошла нротавъ восьмаго, 一 
Палъ предъ войскомъ Югъ-Богданъ могучій, 
И aeran тутъ sch его abru, 
Девять братьевъ, соколовъ леныхъ, 
И все войско вм®стЪ съ ними пало. 
Марнявчевичей выходитъ трое: 
Банъ Углеша, воевода Гойко, 
И король Вүкашинъ съ ними, 
Съ каждымъ было тридцать тысячъ войска. 
Стали съ Туркомъ битьея-рубиться, 
Восемь разомъ пашей положили, 
Но какъ бить девятаго стали, 
Марнявчевпчей погибло двое: 
Бакъ Углеша: съ воеводой Гойкомъ, 
А король былъ TARRO израненъ, 


Растоптали его кони вражьп, 
Bubcré съ вимъ и рать его пала. 


Выступаетъ герцогъ Степанъ съ войскомъ, 


Много было съ герцогомъ войска, 
Много войска: шестьдесятъ тысячъ; 
Стали съ Туркомъ биться-рубиться, 
Разомь девять пашей положили, 
Но какъ бить деслтаго стали, 

Тутъ погибъ самъ герцогъ могучий, 
Buber’ съ шім и рать его пала. 
Выступаетъ именитый Лазарь; 

Много Серба съ Лазаремъ было, 
Много Серба: семьдесятъ семь тысячъ; 
Разогналь онъ по Косову Турокъ, 

Не даетъ онъ имъ и оглядЪться, 

А не только бой какой затФять. 

И совеђиђ бы одолълъ onb Турокъ, 
Только BYRD, анавема проклятъ! 
Быдаль тестя на Косовомъ пол. 
Тутъ на князя наскочили Турки, 

Hi погибъ наш» славный князь Лазарь, 
Пала съ HIM и рать его спла, 
Сила-рать, семьдесятъь семь тысячъ. 
Все то было свято и преславно 

И причастно Господу Богу. 


3. 
РАЗГОВОРЬ МИЛОША СЪ ИВАНОМЪ. 


«Побратимъ ты мой, Иванъ Косанчичь! 
Ты выглядывалъ у Турка войско: 
Велика ль у нихъ народу-еила? 


—_— کد‎ 
Можно ль съ вими въ пол намъ схватиться? 
Можно ль будетъ одолфть ихъ въ norb?» 
Говоритъ ему Иванъ Косанчичь: 

«Побратимь ты Милошъ мой Обиличь! 

Я выглядываль у Турка войско: 
Много-много идетъ вражьей силы! 

Кабы солью већ мы обратились, 

На оббдљ бы носъ на стало Туркамљ! 

Я ходиль пятнадцать цБлыхъ сутокъ 

По турецкой по несметной рати: 

Не нашель ни счету, ни краю: 

Какъ оть Мрамора до Явора Сухова, 

А отъ Явора, братъ, до Сазлїп, 

Ors Сазаш ва мость на желфзный, 

А отъ моста вплоть до Звечана, 

Оть Звечана, братъ, до Чечана, 

Orp Чечана до Планинь (4) высокихъ 
Разлеглосъ турецкое войско: 

Витязь къ витязю, къ коню конь борзый, 
Пика съ покой, точно холмъ великой, 
Словно тучи бунчуковъ AXD кучи, 

А шатры матёры будто си%жны горы! 
Кабы съ неба въ нихъ ударилъ ливень, — 
Ни одна не пала-бъ капля на земъ: 

Все үпало-бъ на коней и войско! 

Chip Муратъ на norb на Мазготђ, 
Обхватплъ онъ Сптницу п Лабу.» 

Но еще спросилъ Ивана Милошъ: 

«Ты скажи мив, братъ Иванъ Косанчичь, 
Tıb шатерь могучаго Мурата? 
~ ОбБщался нашему я князю, 


(*) Планппа — большая гора. 
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Что пойду и заколо Мурата 

И ногой ему подъ горло стану!» 
Товорптъ ему Иванъ Косанчичь: 

«Глупъ ты, Милошъ, rayas и неразуменъ! 

Tab шатеръ могучаго Мурата? 一 

Посреди онъ всей турецкой рати; 

Хоть возьми у сокола ты крылья 

И ударь ты съ неба голубова: 

Не осталось бы на тебф перьевъ!» 
Сталь tyro Милошъ умолять Ивана: 

«Ты послушай, братъ, Пвань Косанчичь, 

Пе родимый, словно какъ родимый! 

Ты не сказывай про это князю, 

Чтобы не было ему заботы 

И чтобъ войско наше не сробЪло; 

А скажи ты киязю phub такую: 

Велика ү сопостата сила, 

Только можно съ ними намъ тягаться 

И совс®мъ ихъ одолВть можно. 

То не рать изъ мӧлодцевъ добрыхъ, 

А Хаджи (5), старики сБдые, 

Да народъ рабоч, не охочій, 

Что ни разу бою не видали, 

А пошли затЪиъ, чтобъ прокормиться; 

Да п это войско у Турчина 

Заболло разною болђзнью, 

Забольли у него и кони, 

Заболбли мокрецомъ п сапомъ.» 


с) Хадан ale вообще странникь, бывшїй на поклоненіп гробу Mo- 
хаммела. 


KOCOBCKAN ДЪВУШКА. 


Встала рано дфвица Косовка, 
Въ день велик встала, въ воскресенье, 
Въ воскресенье прежде красна солнца; 
Засучила рукава сорочки, 
Засучила вплоть. до б®лыхъ локтей, 
Положила на плечи хлЪбъ 65лый, 
Взима въ руки два златыхт сосуда, 
Налпла въ одинъ воды студеной, 
А другой налила впномъ краснымъ, 
IE пошла она Косовскимъ полемъ, 
Посреди побоища проходитъ, 
Что побошца славнато князя, 
Витязей оглядываетъ мертвыхъ, 
А кого найдеть еще жовова, 
Чистою водой его умостђ, 
Причастить виномъ его краснымъ, 
И потомъ пакормптъ хаббомљ бфлымъ. 

Глядь: лежитъ въ крови удалый витязь, 
Добрый витязь Павелъ Орловичь, 
Молодой царевъ знаменоносецъ, 
Онъ въ живыхЪ въ ту пору оставался, 
Только быль онъ безъ руки безъ правой, 
Безъ ноги безъ лбвон до колђна; 
Тонки ребра были перебиты, 
И виднђласђ 65лая печенка. 
Подняла его красна дЪвоца, 
Цодняла она его изъ крови, 
Чистою водой его умыла, 
Причастила виномъ его краснымъ: 
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Ожилъ витязь удалой Орловичь, 

Говорить онъ д®впц® Косовкђ: 

«Ахъ, сестра моя ты, дорогая! 

Что гебЪ такая за неволя, 

ЗаЪсь въ крови людей ворочать мертвыхъ?» 

На побопщ$ кого ты ищешь: 

Сына дядина, роднаго ль брата? 

Иль отца отыскиваешь старца?» 
Отвђчастђ дЪвица Косовка: 

«Милый братъ, невфдомый витазр, 

Не лежитъ родныхъ мопхъ въ пол, 

Не ищу я дядина сына, 

Ни отца, ни брата роднаго; 

А ты знаешь, мӧлодецъ, про это, 

Какъ namb Лазарь причащаль войеко 

У святой у церкви Самодрежи, 

Три недли причащаль ровно 

И съ нимъ было тридцать калугеровъ (5). 

Причаетилось сербекое войско, 

А за войскомъ наши воеводы, 

Самый первый — воевода Милошъ, 

А за Мплошемъ Иванъ Косанчичь, 

да Косанчичемъ Миланљ Топлица. 

Я въ ту пору у воротъ стояла; 

Какъ пошелъ samp Мплошђ воевода, 

Добрый молодецъ на б®ломъ свђтБ! 

По камнямъ етучить его сабля, 

На макушкђ шелковая шапка, 

Серебромъ на ней салтанљ оковашљ, ” 

На груди кольчуга дорогая, 

Шелковый платокъ надбть на шев: 


(9) Монаховљ, съ греческаго хоћоуєроѕ — добрый етарець. У nace въ 
пьеняхь казогирь. 
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На меня, идя, витязь гланүлъ, 

Снялъ съ себя кольчугу дорогую, 
Сняль съ себя п мав ее подалъ: 
«На, возьми ты, д®вица, кольчугу, 
По кольчугБ ты меня вспомянешь, 
Какъ зовутъ меня, провеличаешь; 

Я на смерть иду, ва погибель, 

Съ храбрымъ войскомъ нашего князя; 
Ты молись, душа моя, Богу, 

Чтобъ изъ бою вышелъ я здравымъ; 
И Te6 я счастье устрою: 

Я возьму тебя за Милана, 

За Милана, мнђ по Богу брата, 

Что со мною Богомь побраталея, 
Вышнимъ Богомъ и святымъ Иваномъ; 
Я вамъ буду отцемъ посаженымъ!» 

А за нимъ пошель Иванъ Косанчичь, 
Добрый мблодець на бБломъ свђтђ! 
По камнямъ стучитъ его сабля, 

На макушкђ шелковая шапка, 
Серебромљ на ней салтанъ окованђ; 
На груди кальчуга дорогая, 
Шелковый платокъ надбть на шев, 
На рүк® горитъ зблотъ перстень; 
Обернувшись, на меня онъ гаянулъ, 
Свялъ съ руки своей золотъ перстень, 
Сняль съ руки п mub его подазљ: 
«На, возьми ты, д®впца, перстень! 
Әтимъ перстнемъ ты меня помянешь, 
Какъ зовуть меня, провеличаешь; 

Я на смерть пду, на погибель, 

Съ храбрымъ войскомъ вашего князя; 
Ты молись, душа моя, Богу, 

Чтобъ оттуда вернулся я здравымъ; 
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И теб% я счастье устрою: 

Я возьму тебя за Мплана, 

За Милана, мн no Богу брата. 

Что со мною Богомъ побратался, 

Вышнпмъ Богомъ п сваятымъ Иваномъ: 

Я дружкомъ па вашей свадьб% буду!» 
А за впмђ пошель Милапъ Топлица, 

Добрый молодецљ па бЪфломъ свбтб, >» 

По камнямь стучитъ его сабля, 

На макушк® шелковая шапка. 

Серебромь на ней салтанъ окованъ, 

На груди кольчуга дорогая, 

Шелковый платокъ надфтъ на meb, 

На рук убрусь золототканный. 

На меня, иди, витязь гланулђ, 

Сняль съ руки убрүсъ золототканный. 

Сналь съ рукп п MNS его подалъ: 

«На, возьми убрусъ золототканный, 

Ты меня убрусомъ тфмъ помянешь, 

Какъ зовуть меня, провеличаешь; 

Я на смерть BAY, на погибель. 

Съ храбрымъ войскомъ нашего князя; 

Ты молись, душа моя, Богу, 

Чтобъ оттуда вернулся я здравымъ, 

И re6b я счастье устрою: 

Ты женой mub вбрноо будешь!» 

И прошли т% три воеводы; 

Ихъ-то ныньче ищу по Косову!» 
Говорить ей Павелъ Орловичь: 

«Потляди, сестра дорогая, 

Bons, ты видишь, ратныя копья: 

Tab лежитъ nxb больше п гуще, 

Молодецкая тамъ кровь лплася, 

До стременъ она коню хватала, 


До стременъ и до поводьевъ самыхъ, 

Добру мблодцу по самый поясъ, — 

Tyrs легли ве три воеводы. 

Ко дворамъ ты бБлымъ воротися: 

Что кровавить рукава п полы!» 
karb услышала она эти phun, 

Пролила горючія слезы, 

Ко дворамъ своимъ вернулась бёлымъ, 

Зарыдавши громко п жалко: 

«На роду написано мн® горе: 

Подойду лишь къ зелену я дубу 一 

Тлядь: зеленый выцвБлъ и высохъ!» 


—— 


о. 
ЮРЦШИЧЬ-ЯНКО. 


Кто-то стонеть въ городв Стамбулђ; 
То ли вила (7), то ли чуя (8) злая? 
То не вила, то не чүл злая: 
Стонетъ мблодецљ Юришичь-Янко, 
И не даромъ день п ночь онъ стонетъ: 
Янко запертъ въ темную темницу, 
Въ ней три года молодецъ б®дүетъ, 
У Тирьянскова царя, у Судеймана; 
Тамъ ему и тяжело п горько, 
Такъ и стонеть вечеромъ п утром», 
Надофлъ ужь и стфнамъ холоднымъ, 
А не только царю Сулейману. 

Bors приходить Сулейманъ Тирьянской, 


(7) Горная нимфа. 
(в) дићи. 
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Онъ приходить къ воротамъ темницы, 

Кличеть громко 1Юришича-Янка: 

«Будь ты прокаятъ, тяуръ окаянный! 

Что съ тобою за 0%да такая, 

Что все воешь ты въ моей темипц®%? 

Не поятъ тебя, или не кормятъ? 

Или плачешь ло какой rayprb?» 
Отвбчаеть Янко Сүлейману: 

«Говорить ты волепъ, царь, что хочешь! 

Но не жажду я, не голодүю, 

Только горько мив раздосадио, 

Что попался я къ тебф въ темницу, 

Доняла меня твоя темница! 

Ради Бога, царь-султанъ великій, 

Сколько хочешь попроси за выкүпъ,. 

Но пусти мон отсюда кости!» 
Сулейманъ ему на это молвитђ: 

«Брешишь, глуръ, Янко окаявный! 

Твоего мић выкупа ненадо, 

Но мнЪ надо, чтобъ сказаль ты правду, 

Какъ зовутъ т®хъ воеводъ могучихђ, 

Что мое все войско веполошваи, 

Karp мы шли Косовскимъ чистымъ полемъ.» 
Отвђчастђ Янко Сулећману: 

«Говори ты, царь-султанъ, что хочешь, 

Я скажу всю истипную правду: 

Самый первый сильный воевода, 

Что посБкь п разогналъ вебхљ Турокъ, 

Потопиль п въ Ситоицв и BB Лабђ, — 

Это былъ самъ королевичь Марко. 

А другой великій воевода, 

Что разбилъ большую рать у Турокъ, 

Это бүдеть Огникъ-Недоростокъ, 

Малый Сестричь воеводы Марка. 
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А послдвій славный воевода, 

Что сломаль свою кривую саблю 

И что Турокъ навздфвалъ на пику 

If погналъ передъ собою въ Лабу, 

Въ Лабу п студеную Ситницу, — 

Этого зовуть Юришичь-Янко, 

Что спдитъ, султанъ, въ твоей темницћ — 

Учини надъ нимъ теперь чтб хочешь!» 
Говоритъ на то сүлтан» Тирьянской: 

«Вотъ какой ты тлурђ окаянный! 

Ну, скажи, какой ты хочешь смерти? 

Хочешь, въ морђ мы тебя утопимъ, 

Или, хочешь, на огни изжаримъ, 

Или къ репицамъ коней привяжемъ: 

Разнесуть они тебя на части?» 
Отвӛчаеть Янко Сулейману: 

«Говорить ты воденъ, царь, что хочешь! 

Но вБдь муки нокому не милы, 

А коль смерти миновать не можно, 

Такъ послушай: я тебђ не рыба, 

Чтобы въ море ты меня закинулъ; 

Я тебђ не дерево-колода, 

Чтобы вы огнемъ меня спалили; 

Не блудница, чтобъ меня конями 

Проказалъ ты разорвать на части, 

Но изъ добрыхъ витлзей я витязь: 

Дай же ты разбитую mub лошадь, 

Что стояла тридцать abr безъ дфла, 

Нпкакова бою не глядфла; 

Да еще тупую дай миъ саблю, 

Тридцать л®тъ нетбченуію вовсе, 

Что и въ битвђ съ-родү не бывала, 

А лежала ржавчиной покрыта 

И забыла изъ ноженъ ужь лазить; 
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А потомъ пусти меня ты въ поле, 
И за мною двђсти янычаровъ: 

Пусть они меня на сабли примутђ, 
Пүсть погпбну я, какъ добрый витязь!» 
Сулейманъ ТОрпшича послушалъ, 

Далъ ему разбитую онъ лошадь, 

Что стояла тридцать abre безъ д5ла, 

Никакова бою не глядБла; 

Даль еще ему тупую саблю, 

Тридцать лфтъ неточеную вовсе, 

Что п въ битвђ съ-роду не бывала, 

А лежала ржавчиной покрыта, 

И забыла изъ ноженъ ужь лазить; 

Выпустиль потомъ онъ Янка въ поле, 

И за нимь ABB сотни янычаровъ. 
Kart схватилъ коня Юришичь-Янко, 

Началъ бить въ бока его ногами: 

Конь понесся по чистому полю, 

Велбдђ за Янкой двфсти янычаровъ; 

Впереди одинъ удалый Турка, 

Онъ задумалт снесть башку у Янки, 

Чтобы взять подарокъ отъ султана, 

И совсбиь нагналъ-было онъ Янку, 

Только Янко скоро спохватилса, 

Онъ бду надъ головою видитъ, 

Помянуль онъ пстиннаго Бога, 

Хвать рукой могучею за сабаю, 

Разомъ дернуль — выскочила сабля, 

Какъ сейчасъ откованная только; 

Выждалъ Янко молодова Турка, 

И на саблю басурмана принялъ, 

Поперегъ его ударилђ тяжко — 

И съ коня ABB пали половины. 

Подекочиль Юрпшичь, мнгомъ бросилъ 
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Онъ свою нефзженную лошадь, 

На коня турецкаго метнулся, 

Изъ ноженъ у Турки вынулъ саблю, 
И пошелъ косить онъ янычаровъ, 
Половину пхъ посфкђ онъ саблей, 

А другую онъ прпгналь, KARE стадо, 
Къ самому султану Сулейману, 

А потомъ, и здравъ, п цфль, п веселъ, 
Онъ домой поБхаль чистымъ полемъ. 


Il. 
РАЗНЫЯ ПЂСНИ. 


6. 
ПОСТРОЕНТЕ СКАДРА (9). 


Трое братьевъ городили городђ, — 
Марлавчевичи звалися братья; 
Вукашинъ король былъ первый стройщикъ, 
А другой Углеша воевода, 
Третій строплъ Марлявчевичь Гойко, — 
Городъ Скадаръ на рфкф БоянЪ. 
Ровно три года городятъ городъ, 
Ровно три года, рабочпхъ триста, 
Но не могутъ и основу вывесть, 
А куда ужь весь поставить городъ! 
Что работники построятъ за день, 
То повалить злая вила за ночь. 
Какъ четвертое настало лбто, 
Слышүтъ, вила клочеть изъ Планины: 
«Вукашанъ, не мучься ты задаромъ, 
Не губи добра ты понапрасну: 
Не видать тебћ и основанья, 
А куда ужь весь поставить городъ, 
Коли сходныхъ не найдешь двүхъ прозвищъ, 


(9) Скутари. 
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Сестрү съ братомъ, Стою п Стояна, 

И подъ башню ихъ ты не заложишь, 

А заложишь, — будеть основанње 

И постропшь Скадаръ на Болн%!» 
Какъ rb рбчп Вукашинь услышалъ, 

Подзываетъ слугу Десимпра: 

«Десимиръ, мое милое чадо! 

Былъ донынЪ ты мопмъ слугою, 

Будь отнын$ моимъ сыномъ милымъ! 

Запрягай ты коней въ колесницу, 

Шесть күлей бери добра съ собою, 

Пофзжай по бфлому ты свЪту, 

Двухъ ищи ты одинакихъ прозвищу 

Сестру съ братомъ, Стою п Стояна, 

Добывай за деньги, nan силой, 

И вези nxb въ Скадаръ на Бояву: 

Мы заложимъ UXD подъ башню въ камень. 

Такъ поставимъ граду освованье 

И построимъ Скадаръ на Boast.» 
Kars услышаль Десамиръ th рбчи, 

Снарядилъ конећ в колесниц, 

Шесть кулей добра съ собой насыпалъ 

П nobxaap онъ по бӛлу св®тү; 

Ђадитђ, ищетъ одинакихъ прозвищу, 

Вздитъ, пщетъ Стою п Стояна. 

Ужь три года Десимпръ профздплъ, 

He вашелъ онъ одпнакихъ прозвищ». 

He нашелъ онъ Стою п Стояна, 

И назадъ пріБхаль къ Вукашину, 

Отдаетъ коней и колеснпдү, 

И кулп, какъ были, вынимаетъ: 

«Bots теб кони п колесницу, 

Вотъ и все добро твое, богатство! 


Не нашелъ я схожихъ двухъ прозвпщъ, 
Не нашель я Стою п Стояна!» 
harp услышалъ Вукашинъ TB рбчи, 
Призываетъ онъ зодчаго Рада, 
Зодчій клпчетъ всфхъ людей рабочихъ, 
Стали строить Скадаръ на Болић. 
Зодчій строптъ, злая вила валитъ, 
Не дастъ и основанья вывесть, 
А не только весь построить городъ, 
И опять съ горы заголосила: 
«Әй король, не мучься ты задаромъ, 
Не гүби добра ты понапрасну, 
Коль не можешь п основу вывесть, 
Такъ куда жь тебЪ построить городъ! 
Но послушай моего совбту: 
Bacs три брата на pbk Боли, 
И у венкаго по вБрной любЪ, 
Чья придеть сюда поутру прежде 
И рабочимъ прпнесетъ обфдать, 
Заложите вы тое подъ камень: 
Основаньс граду будетђ крђико, 
Ты постропшь Скадаръ на БоянФ.» 
Какъ үслышалъ Вукашинь TB рБчи, 
Призываетъь онъ родимыхъ братьевъ, 
Говорить HMB: «братья дорогіе, 
Вонъ съ горы что говорить ми вила: 
Вишь добро мы понапрасну губимъ, 
Ни за что намъ съ вилою пе сладить, 
Основанья не дастъ она вывесть, 
А куда ужь весь построить городъ! 
Да сказала, что BOTS нась три брата 
И у воякаго по вђрвоћ люб: 
Чья придетђ поутру на Бояну 
И рабочимъ принесетъ обЪфдать, 
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Заложить тое велитъ подъ башню: 

Такъ поставимъ. граду основанье 

H постропмъ Скадаръ на Болнћ. 

Только, братья, заклинаю Богомъ, 

Чтобъ nu чья про то ве знала люба, 

Мы оставимъ это имъ на счастье: 

Чья попдетђ, та и пойдетъ съ обфдомъь 
И другъ дружкћ братья клятву даап, 

Что никто своей ие скажетъ 1005. 

Такъ застала ихъ пора ночная, 

Ко дворамъ они отходять бфлымъ 

И за ужннъ chan за господскій, 

А потомъ пошли въ опочивальни. 

Но великое свершилось чудо: 

Вукашинъ не удержался первый. 

Разсказалъ онъ вее подрүгБ-люб%: 

«Ты послушай, люба дорогая, 

Не ходи ты завтра на Бояну 

И рабочимъ не носи обфдать, 

А не то себя, душа, погубить: 

Закладутъ теба подъ башню въ камень!» 
И Углеша клятвы не пеполнилъ, 

Разсказаль и онъ подругъ-любВ: 

«Ты послушай, люба дорогая! 

Не ходи ты завтра на Бояну 

И рабочимљ не носи обдать, 

А не то себя, душа, погубишь: 
Закладутъ тебя подъ башню въ камень!» 
Jums один не посрамилен Гойко, 

Не сказалъ своей ни слова люб. 
Бакъ назавтра утро засіяло, 

Встали братья и пошли ва стройку. 

Чась оббда настаеть рабочимђ, 

А чербдь за любой Вукашина, 
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* Both плетъ она къ своей невфеткЪ, 
Къ молодой Углешиной хозлйк®, 
Говоритъ: «невфстка дорогая! 
Помоги, не можется мнв ныньче, 
Голову mab съ втру разломило: 
На, снеси обБдъ рабочимъ людямъ!» 

Но Углешпна подруга молвитъ: 
«Ахъ, невфстка, радостью бы рада, 
Да рука сегодни забелбла, 

По просп ужь ты сноху меньшую!» 

Та приходить къ Гойкпной подруг, 
Говорптъ: «невфстка дорогая, 
Помоги, неможется мнЪ ныньче, 
Голову отъ вфтру разломпло, 

На, снеси об®дъ рабочимъ людямъ!» 

Люба Гойки ей на это молвитъ: 
«Матушка ты наша, королева, 
Отнесла бы я Teoh съ охотой, 

Да еще ребенка не купала 
И полотенђ ве стирала бфлыхъ!» 

Вукашиниха на это молвитъ: 
«Ты поди, невБетка дорогая, 
Отнеси обБдъ рабочимъ лодямъ, 
А ребенка я тебђ nomoro 
И полотна выстираю Bab.» 

Нечего, пошла подруга Гоћки, 
Понесла 06635 рабочимъ людямъ; 
Какъ пришла она къ рђећ Боян%, 
Увилаль свою подругу Гойко, 

Стало Гоћкђ раздосадно-горько. 

Стало жаль ему подруги в$рной, 

(тало жаль п малаго ребенка, 

Что гаадђађ на Obam cobra лишь мВеяцъ: 
Слезы пролалъ Марлявчевичь Гойко; 
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Издали его узнала люба, 
Тихой поступью къ нему подходитъ, 
Говоритъ ему такое слово: 
«Что съ тобою, господпнь мой добрый, 
Что ты ронпшь ныньче горьки слезы?» 
ОтвБчаетъ Гойко Марлявчевичь: 
«Ахъ, душа ты, вБрная подруга! 
Приключилось горькое мнђ горе: 
Яблоко пропало золотое, 
Укатилось въ быструю Бояну: 
Bors и плачу, слезъ не одолвю!» 
Но не тужитъ Гойкина подруга, 
Говоритъ она, ембючпсь, мужу: 
«Лвшь бы ты MHS быль здоровъ и веселъ, 
А про яблоко чего крушитњен; 
Нажпвемь мы яблоко п лучше!» 
Түғь еще ему горчђе стало, 
Оть своей онъ любы отвернулся 
И смотрбть ужь на нее не можетъ. 
Подошли тогда родные братья, 
Деверья его подруги-лобы, 
За babı ве схватили руки, 
Повели закладывать подъ башню, 
Призываютъ зодчаго на стройку, 
Зодчій собралъ всБхь людей рабочих», 
Но смфется Гойкпна подруга, 
Думаетъ, что съ нею шутки шутятъ. 
Стали въ городъ городить бЪднягу, 
Навалили 1% триста рабочихъ, 
Навалили дерева и камню, 
Что коню бы стало по колћно; 
Люба Гойка все еше смђетел, 
Думаетъ, что съ нею шутку шутятъ. 
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Навалили Tb трпета рабочихъ. 

Навалили дерева и камню, 

Что коню бы по поясъ хватило; 

Какъ осЪло дерево и камепь, | 

Увидала Гойкпна подруга, 

Что бЪда у ней надъ головою, 

Взвизгнула змфею мФдяницей, 

Деверьямъ свопмъ взмолилась жалко. 

«Ради Бога, братья, не давайте 

Загубить мнф молодъ вЪкъ зеленый!» 
Takb молила да пе умолила: 

Ни одинъ п погаядьть не хочетъ. 

Tyrs зазоръ и срамъ она забыла, 

Господину своему взмолилась: 

«Не давай ты, господинъ мой добрый, 

Городить меня подъ башию въ городъ, 

Но поди ты къ матушк% родимой, 

У нел добра въ дому найдется, 

Пусть раба влш рабыню купить: 

Заложите ихъ подъ башню въ камень!» 
Такъ молила да не умолила — 

И когда увидфла бЪдняга, 

Что мольба ей больше не поможетъ, 

Зодчему тогда она взмолилась: 

«Побратпмь ты, побратимъ мой зодчїй, 

Прорубп мовмљ грудимљ окошко, 

Бфлые сосцы наружу выставь: 

Какъ придетъ сюда мой соколъ Ваня, 

Пососетъ онъ материнской груди!» 
Kaks сестру се послүшалъ зодчій, 

Прорубилъ ея грудямъ окошко 

И сосцы ей выставилъ наружу, 

Чтобы MOTB, придя, ея Powa 

Покормиться материнской грудью. 
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Снова зодчему она взмолплась: 
«Побратимъ ты, побритимь мой зодчїй! 
Проруби мопмъ очамъ окошко, 

Чтобъ тлядБть мнв ва высок теремт, 
Коли Ваню понесутъ оттуда 
П назадъ съ нимъ къ терему вернутся.» 

И опять сестру послушаль зодчїй: 
Прорубалъ ея очамъ окошко, 

Чтобъ гаидђт на теремъ ей высок, 
Какъ оттуда понесуть къ ней Ваню 
И назадђ съ HIMD къ терему вернутся. 

Такъ ее загородили въ городъ, 
Веякій день носили къ ней Ванюшу; 
Восемь дней она его кормила, 

На девятый потеряла голосъ, 
Но кормила Ваню u опослб; 
ЦБлый roys его туда носили. 
И понын% у людей въ поминЪ, 
Что бБжитъ будто п каплетъ 
Ради чуда молоко оттуда 

И приходятъ жены молодыя 
Грудью той лечить сосцы сүхіе. 


Ж 
ВАНЯ-ГОЛАЯ КОТОМКА. 


Какъ пируеть самъ король Янёка 
Во Янбкб, въ город бЪломъ, 
Съ нимъ пируетъ тридцать капитановъ 
И гуляетъ тридцать тенераловъ; 
Вдругъ подходить мӧлодецъ удалый; 
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Чудная на молодцБ одёжа: 

У чакчиръ прорфхи на rosbuaxt, 

У долмана провалились локти, 

Сапоги — заплата на заплатђ, 

А рубашки ве было и вовсе; 

По чакчирамь элатолитый полсъ, 

А за HEME турецые кинжалы, 

Рукояти въ серебр п злат%, 

У бедра привфшевъ палашина, 

Палашина мфрой въ три аршина. 

Кабы знали, какъ юнака (10) звалн, 

Звали: Ваня-Голая Котомка. 

Подошелъ онъ прямо къ капитанамъ, 

Подошелъ онъ, Божью помочь назвалъ. 

Капитаны Bank поклонялись, 

Съ королемъ его сажатють рядом, 

Тридцать чашъ ему вина подносятъ: 

Выпилъ разомъ не моргнувши глазомъ! 

Стали пить опосађ капитавы, 

Говорятъ они юнаку Ван®: 

«Әхь ты Ваня, толытьба Янёцкій! 

Для чего не хочешь ты жениться! 

Hacs паруеть тридцать капотавовъ 

И гуляетъ тридцать генераловђ, 

Веякй Banh приберегь невђегу, 

Кто сестру, а кто и дочь родную, 

Попроси, какую пожелаешь 

И отказа молодцу не будетъ!» 
Говоритъ HMB изъ Явёка Ваня: 

«Честь и слава вс®мъ BAND, капптаны, 

И спаспбо вамъ на добромъ слов%, 


(9) Юнакъ — добрый мблодецљ, витязь. Отсюда гороическія пЪени Gep- 
бовъ названы юнацкими. 
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Но зарокъ я положплъ предъ Богомъ, 

Положилъ зарокъ я не жениться 

Ни на Сербкв п ни на Латинкђ, 

А на дочери Агп-Османа 

Iss турецкаго Удбина-трада.» 
Капитаны sch переглянулись, 

Межь собой смъются втихомолку. 

Стало Bank торько и досадно, 

Что надъ HUMD смФются капитаны, 

Бросилъ пить онъ, всталъ на легки ноги, 

Никому гостамъ не поклонился, 

нВизъ пдетъ по лђетницђ высокой, 

Палашомъ пересчиталъ ступени; 

Онъ пдетъ къ CeO въ свой теремъ свфтлый, 

Сундуки болыше отпираеть, 

Достаетъ богатую одежду: 

Достаеть онъ тонкую сорочку, 

По поясъ изъ серебра и злата, 

Orb пояса бфлую шелкбву, 

Ту сорочку Ваня на Бваеть, 

Сверхъ сорочки надБваеть куртку, 

А на куртку золотой долманъ, 

Цо долману кованыя латы, 

Были латы шелкомъ подослаты; 

Надђваетђ на голову шапку, 

А на шапкЪ было девять перьевъ, 

Да еще десятая челенка, 

Изъ челенки три висфло кисти, 

По плечамъ мотаются U бьются; 

Да крыло изъ камней самоцубтных?, 

Что лицо ему обороняло 

Оть погоды п отъ стужи лютой: 

НадБваетъ па ноги чакчиры, 

Желтые чакчиры до колфна, 
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Словно птица желтоногій соколъ; 
НадБваетъ златолптый полсъ, 
Затыкаетъ за поясъ кинжалы 

И четыре гданскихљ (1!) пистолета; 
ПрицФбиляеть свой палашь булатный 
И коня выводить изъ конюшип, 
Добрато коня себф выводитъ, 

Достаетъ богатое еБдельце 

И чапракъ зеленый пограничный, 
Что жпветъ у пограпачныхъ Турокъ; 
На коня садится онъ и Фдетъ, 

Baers Ваня, держитъ темпымъ лфсомъ, 
Въ Огорфльцы къ ночи пріБажаеть, 
Въ Огорбльцахь ночь его застала, 

А на зорькБ былъ онъ подъ Удбиномъ, 
Ђдетђ прямо къ терему Османа; 

Karb подъфхалъ, кашлянуль п смотритъ: 
Кто-то свБеплъ изъ окошка руку; 
Шопотомъ опрашиваеть Bans: 

«Чья рука въ окошк показалась? 

То ль вдовицы, то ль красы-дБвицы?» 
Отв®чаетъ голосъ изъ окошка: 

«Не вдовицы, а красы-дбашы, 

Милой дочери Атп-Османа!» 

Говоритъ ей Ваня изъ Янбка: 

«О, Фатима, красная gbenga! 
Покажися, выглянь изъ окошка, 
Чтобы Morb я вдосталь нагладфться: 
Приходиль я, кланяться три раза 
Твоему отцу Аг%-Осману 

И просилъ тебя себђ въ замужетво, 
Да не хочетъ, знать, тебя онъ выдать; 


(©) Гданекъ — Данцигъ. 
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Вотъ и BAY въ городъ я Кладушу, 

Чтобъ посватать Мушну Хайкүну.» 
Какъ услышала про то Фатима, 

Говорить Ивану изъ Янёка: 

«Кто жь ты будешь молодецљ удалый 

И откуда племепемъ п родомъ?» 

Отвфчаетъь Ваня изъ Янбка: 

«О, Фатима, красная д®впца! 

Я изъ града бблаго Баграда, 

А зовутъ меня Баградекій Myiio.» 

Говорить ему краса-дфвица: 

«Загони скорби копа въ конюшню, 

Kars Османъ вернется изъ Паанины, 

Мы ужо его попросимъ вм®ст®!» 

Говоритъ ей Ваня nap Япеёка: 

«О, Фатима, ясное ты солнце! 

Передъ Богомъ даль себЪ я клятву, 

Чтобъ къ Осману больше мав не Фздить; 

Roan хочешь вфковать со мною, 

Соберись ты, приберись въ дорогу, 

Подожду я полчаса, недолго, 

Выходи, саднся и повдемъ!» 
Повернуль коня онъ воронова, 

А Фатима изъ окошка кличетђ: 

«Подожди ты полчаса, недолго: 

Соберусь я, приберусь въ дорогу 

И съ тобою Buber мы пофдемъ!» 
Слъзъ съ коня онъ, на траву садится 

И свою Фатимү поджидаетъ. 

Шүмъ н звонъ пошезъ пзъ бБлой башни, 

Зазвенђли кольца, ожерелья, 

Затумћла шелковая ферязь, 

Застучали туфли п папучи 一 

И выходить ясная Фатима, 
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Подъ полой несетъ мфшокъ червонцевђ, 
А въ рук тажеловфеный кубокъ, 
Чтобъ впна у ней напилея Муйо; 
Передь нпмъ она вино становитъ 
И цалуетъ Муйо въ праву руку, 
Тотъ ее межь черными очами; 
Выпплъ кубокъ, взялъ себћ червонцы, 
Привязалъ ихъ у луки сдельной, 
На коня садится воронова, 
Подаеть Фатимћ бЪлу руку 
И сажаетъ на сФдао позади, 
Вкругъ нее обматываетъ поясъ, 
'Бдетъ прямо на гору-Планину, 
Какь добхаль до горы-Планины, 
Три ysuybas онъ пути широкихъ: 
Въ городъ Нишу, въ городъ Шпбенику, 
А u третій въ градъ Батрадъ түрецьїй. 
Говоротъ ему Фатима сзади: 
«Ты послушай изъ Баграда Муйо! 
Я слыхала отъ отца Османа 
Про пути-дорога по Плани: 
Ты не ‘brews въ градъ Баградь түрецкій, 
Здешь Муйо ты въ Янёкъ гяурскій.» 
Отвфчаетъ изъ Янбка Ваня: 
«О, Фатима, краснал-дбвица! 
Я не Муйо изъ Баграда града, 
А я чай, слыхала ты про Ваню, 
По прозванью Голая-Котомка: 
Такъ я буду этотъ самый Ваня!» 
Туть спустились подъ гору Планину, 
Видитљ: скачетъ молодецъ удалый, 
hows въ крови по самыя кол®нп, 
А Ђадокђ по самые по локти; 
Поветрвчалри т съ коня онъ каичетъ: 
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«А, здорово, изъ Янбка Ваня!» 
— Bors на помощь, изъ Баграда Муйо! 
Tab гуляль ты и откуда Фдешь? 
Не orb wach ли изъ Янбка ррада? 
Гдъ жь твоя дрүжпна удалая?» 
Отвчаетъ изъ Баграда Муйо: 
«Точно, былъ я у тебя въ ЯнекЪ, 
Взллъ съ собою тридцать провожатыхъ, 
Да напали на меня пандуры (+°), 
Изрубили всю мою дружину, 
Я посфкъ пхъ пятьдесятъ-четыре 
И ућхалђ на конф ретивомъ. 
Ты откуда, изъ Янёка Ваня? 
Не отъ насъ ли изъ Баграда града? 
Tab жь твоя дружина удалая?» 
Отвфчаетъ Ваня изъ Янёка: 
«Н%ть со мною никакой дружины; 
Сплы-рати не хочу я брати, 
Съ вфрой въ Бога мн Be34 дорога! 
‘Bay я изъ города Удбина, 
Изъ Удбпна, отъ Аги-Османа, 
Я похитилъ дочь его Фатиму — 
Посмотри: сидитъ за мною сзади» 
Говорить красавица-дђвица: 
«Будь ты проклятъ, изъ Баграда Муйо! 
Прогуляль съ побошцемљ невесту! 
Онъ сманилъ меня твонмъ прозваньемъ, 
Не назвался Ваней изъ Янёка: 
А назвался изъ Батрада Мүйо.» 
Rakb услышаль Муйо эти р5чи, 
Говорить онъ Ванф изъ Лнека: 
«Ой ты, Ваня Голая-Котомка! 


(2) Пограничные объ®здчикп, 


= (афор 


Bort какой ты гаурђ окаянный, 

На чужія прозвища воруешь!» 
Bunyan Муйо пистолетђ турецкій 

И єтр®ллетъ. онъ изъ пистолета 

Не по ВанЪ, по коню лпхому, 

Чтобљ Фатпму сзадп не поранить; 

Ткпулся конь, подъ Ваню спотыкнүлся, 

Прпдавилъ онъ Bawb праву ногу, 

А Турчинъ коня лпхова гонитъ, 

Чтобъ башку скорђи Ивану срЪзать, 

Только ногу высвободнаъ Ваня, 

Достаетъ онъ ппстолегь свой гданскій, 

ВыетрЪлилъ изъ пистолета въ Муйю: 

Знать, была судьба такая Муйю — 

Угодилъ ему онъ прямо въ сердце. 

Взять kona лихова изъ-подъ Турки, 

Chas, Фатиму за собою бросиль, 

И помчался къ городу веку, 

Онъ помчался, а Турчинъ кончался. 
Подъёзжаетъ Ваня изъ нека, 

Подљђажастђ къ городекимь воротамъ, 

Raks увидбла Ивана стража, 

Побъжала къ королю съ докладомъ: 

«Воротилея нашъ удалый Ваня, 

Съ нимъ Туркиня да п конь түрецкій!» 

Но король, покуда пе уводълъ, 

Ничьему докладу не повфрилъ. 

А увидфль 一 подозвалъ онъ Ваню, 

Три раза въ чело его цалуетъ 

И такое задаль пированье, 

Словно землю захватиль большую: 

Ц%лый день волБлъ палить изъ пушекъ. 

Окрестилъ свою Фатаму Ваня, 
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Зажилђ съ нею, какъ съ женой своею, 
Только ветануть, цаловаться стануть. 


8. 


СПМЕОПЪ-НАЙДЕНЫШЪ, 


Ранымъ-рано всталъ отецъ-игуменъ 
И пошелъ онъ къ тихому Дунаю, 
Зачерпнуть въ ръкБ воды студеной, 
Чтобъ умыться п творить молотву. 
Вдругъ увидълъ онъ сүндүкъ свинцовый, — 
Къ берегу волной его прибило; 
Думаль старецъ: кладъ какой обрящилъ, 
И понесъ супдукъ съ собою въ келью. 
Отппраетъ онъ сундукъ свинцовый: 
Никакова не было тамъ клада, 
Въ сундукБ лежаль ребенокъ малый, 
Семидневный, мужеское чадо. 
Вынимаетъ мальчика игуменъ, 
Окрестилъ и даль ему онъ имя, 
Нарекь имя: Симеонъ-Найденышъ; 
Грудп женской сосать ему не далъ, 
А кормить его сталь онъ въ кель%, 
Сахаромъ кормить его да медомъ. 
Ровно годъ исполнилсл ребенку, 
А па взгаядъ какъ-будто и три года; 
А какъ минуло ему три года, 
Былъ онъ точно отрокъ семил®твїй, 
А какъ семь ему тодовъ сравнялось, 
Быаъ онъ съ виду, какъ другой въ двбнадцать, 
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А когда двфнадцать наступило, 

Већ считали, что ему ужь двадцать. 

Скоро понялъ Симеонъ ученье, 

Загонялъ всфхъ парней монастырекихъ 

И отца-пгумена старца. | 
Разъ поутру, въ свфтлый день воскресный, 

Вздумали ребяты монастыреки 

Всякою потБшитьея игрою, 

Стали прыгать п метать каменья: ` 

Вефхъ ребятъ Найденышъ перепрыгалъ, 

Crain въ камна — обкидалъ и въ камни. 

На него ребяты обозлились 

И давай смфяться Симеону: 

«Спмеонъ ты, Симеонљ-Наћденљишљ! 

Безъ отца ты на свЪтъ уродпалея, 

Hrs Teoh ни племени, ви роду, 

А нашелъ тебя отецъ-игуменъ 

Въ сундук подъ берегомь Дуная.» 
Горько-горько стало Спмеопу, 

Онъ пошелъ къ отцу-пгумну въ келью, 

Cab, читать Евангеліс началт, 

Camb читаеть, горестно рыдаетъ. 

Такъ нашелъ его отецъ-игуменъ, 

Говорпть пгуменъ Симеону: 

«Что съ тобою, сынъ ты мой любезный, 

Что ты плачешь, горестно рыдаешь? 

Иль теб® чего на евђтђ мало?» 
Отвчастъ Симеонъ-Найденышъ: 

«Господинъ ты мой, отець-игумены 

Ми% cmbrorca здӛшиніе ребяты, 

Что не знаю племени я роду, 

А что ты вашелъ мевя въ Дуна%. 

Ты послушай, мой отецъ - пгуменъ! 

Заклинаю Господомъ и Богомъ: 
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Дай, отецъ, ты Mab коня лихова, 

Chub я сяду, по свфту по®зжу, 

Пошцу л своего родь-племя: 

То ли л отъ низкаго отродья, 

То лп кость господскаго колБна?» 
Стало жаль его отцу-игумну: 

Воскормилъ онъ Сима будто сына! 一 

Снарядилъ его отецъ - пгуменъ, 

Далъ ему онъ тысячу дукатовъ 

И коня далъ пзъ своей конюшни; 

Chas, поБхалъ Симеонъ-Найденыйть. 

Девять abro по блу свїтү Ъздитъ, 

Своего родъ-племенп онъ пщетъ, 

Да найти-то какъ ему родъ-племя, 

Боль спросить о томъ кого не знаетъ. 

Bors десятое подходитъ лЪто, 

Въ монастырь назадъ онъ хочетъ ®хать 

И коня поворотилъ лихова. 

Профзжаеть край Будима-града (®), 

А п выросъ онъ объ эту пору, 

Выросъ Сима, что твоя невђста, 

И коня онъ выхолилъ на диво, 

Гарцовалъ Будимскимъ чистымъ полемъ, 

Звонкимъ горломъ распфвая пфени. 

Увпдала Сима королева 

Изъ окошка, изъ Будима-града, 

Увидала и зоветъ служанку: 

«Ты ступай, проворная служанка, 

Ухвати подъ нимъ коня лихова, 

Позови его ко mas ты въ теремъ: 

Звать, скажи, велфла королева 

На честную трапезу-бесфду» 


(13) Будпмъ — Буда, пли Ovens, въ Венгрии. 
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ПобБжала за городь служанка 
И коня подђ молодцемъ схватила, 
Говоритъ: «пожалуй, витязь, въ теремъ’ 
Звать тебя gerbia королева 
На честную трапезу-бесбду.» 

Симеонъ вернуль коня лихова, 
Подьбзжаетт подъ высок! терем, 
Отдаеть коня держать служанкђ, 

Camb пдетъ онъ въ теремъ къ королев; 
Бакъ вошелъ онъ въ теремъ, скинулъ шапку, 
Королевђ низко поклонился 

И сказалъ: «Богъ помочь, королева!» 
Королева Симеону рада, 

За готовый етолъ CIO сажаетъ 

И вивомъ его, и водкой проситъ, 
Сахарныхъ сластей ему подноситъ. 
Расходилась кровь у Симеона, 
Наливаетъ онъ за чаркой чарку, 

Апшь не пьетъ, пе кушаетъ хозяйка, 
Все-то глазъ не сводитъ съ Самеона. 

А какъ ночь-полүночь наступила, 
Симеону королева молвитъ: 

«Милый гость, невфдомый витязь! 

Ты скидай съ себя свою одежу 

И ложись опочиватђ CO мною, 

Полюби меня ты, королеву!» 

Хибль игралъ въ ту пору въ Симеон%: 
Снялъ онъ платье, легъ OU съ королевой, 
Въ baoe лицо ее палуетъ. 

Какъ на завтра утро засїяло, 
Соскочилъ хмблина съ Симеона, 

Видитъ онъ, какой Ob надђлалђ; 
Горько-горько стало Симеону, 
На проворныя вскочилъ онъ ноги 
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И пошелъ искать коня лихова. 

Оставляеть Спму королева, 

Оставляетъ на вино и коФій, 

Но не хочеть Симеонъ остаться, 

Овъ садится на коня п Ъдетъ, 

Ђдетђ онъ Будимскимъ чистымъ полемъ, 

Только тутъ на умъ ему припало, 

Что съ собой онъ изъ Будима-града 

Своего Евангелїл не взялъ, 

А забылъ его у королевы, 

На окошк$, въ терем высокомъ: 

Повернуль назадъ коня .шхова, 

На дворф коня онъ оставаяетъ, 

Camb пдетъ онъ въ теремъ королевинъ, 

Подъ окномъ увидфлъ королеву: 

Подъ окномъ сидитъ она п плачетъ, 

А сама Евантеме держитъ. 

Говоритъ ей Симеонъ-Найденьийъ: 

«Дай мою ты книгу, королева!» 

Королева Симеону молвитъ: 

«Симеонъ ты, горькїй горемыка! 

Въ часъ недобрый ты нашелъ родъ-племя, 

Въ Tac недобрый въ градъ Бүдимъ пріБхалъ, 

Ночевалъ съ будимскон королевой, 

Цаловаль ее въ лицо ты 6540: 

Цаловалъ ты мать свою родную (1%)!» 
Какъ услышаль Симеонъ про это, 

По лицу онъ пролилъ горьки слезы, 

Взялъ свою у королевы книгу, 

Бълүю у ней цалуеть руку, 

На коня на своего садитея 


(“) Извъстный издатель сербекихь пъсенъ, Караджичь, замфчаетъ, что, 
вБроятно, въ Евангеліп, на полять, тіп вначалћ, было написано, кому при- 
надлежить книга п зачъмъ онъ Фздить цо CBB}. 


` 
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H домой къ отцу-пгумну ®детъ. 
Увпдалъ его отецъ-игуменъ, 
Своего коня узналъ далёко, 
Вышелъ онъ па встрфчу къ Спмеону; 
Спмеонь съ коня слбадетђ на земь, 
До земли отцу онъ поклонвася; 
Говорпть пгуменъ Симеону: 
«TAB ты, сынъ мой, столько загостился? 
Tab такъ долго прогулялъ, провздилъ?» 
Отвбчаетљ Спмеонъ-Найденышъ: 
«Ты не спрашивай про это, отче! 
Въ часъ недобрый л нашелһ родъ-племя, 
Въ часъ недобрый былъ въ Будимљ-градђ' 
Tyrs онъ горе старцу пеповфдаль. 
Бакъ узналь о TOMS отецъ-пгүменъ, 
Взялъ за 65лы руки Симеона, 
Отворплъ смердящую темницу, 
Tab вода стояла по колЪно 
Ц въ водђ кишмя кншфан гады, 
Въ ту темницу Симеона заперђ, 
А ключи въ Дунай-рБку забросилђ, 
Camb съ собою тихо разсуждая: 
«Коли выйдутъ TB ключи оттуда, — 
И тр5хи простатсл Симеону!» 
Девять лбтђ прошло и миновало 
И десатый годъ үжь наступаетъ; 
Рыбаки въ рђкђ поймали рыбу 
I ключи нашли у ней во чревћ, 
Ихъ къ отцу-итумеву приносятъ: 
Заключенникъ палъ ему на мысли; 
Взялъ ключи у рыбаковъ пгуменъ, 
Отворилъ смердящую темивцу: 
Въ ней воды какъ-будто не бывало 
И невБеть куда пропали гады. 
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Видать старецъ: тамъ зілетъ солнце, 
Золотой въ срединв столь поставленъ, 
За столомъ сидитъ его Найденышъ 

И въ рукахь Евангеме держитъ. 


ЦАРЬ СТЕФАНЪ ПРАЗДНУЕТЪ ДЕНЬ СВОЕГО CBATATO. 


Царь Стефанъ велик праздникъ славитъ, 
Празднуеть Архангела Стефана 

И гостей на праздникъ созываетъ, 
Созываетъ триста іереевъ 

И дванадесять владыкъ великихъ 

И четыре старыхъ проптумна; 
Разсадилъ ихъ по м5стамъ, какъ надо, 
Разсадилъ колфно за колБномъ, 

Camb пошелъ, гостямъ вино подноспть, 
Вслкому по чину и по роду, 

Какъ царю по правдђ подобаетъ. 

Но бесЂда говоритъ Стефану: 

«Царь ты нашъ и солнце наше красно, 
Haus гаядфть зазорно п обилно, 

Что ты служишь п вино подносишь; 
Сядь ты съ нами лучше за трапезу, 

А вино пускай слуга подносить!» 

Царь Стетань на рбчђ пхь соблазнилса, 
Chib съ гостямп рядомъ за трапезу, 
Въ честь свлтаго не наполнивђ чаши 
Ц о Borb духомъ не смиряся; 

Даль слугамђ, чтобы съ випомъ ходали, 
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Чествул угодника святаго, 

Самого жь себя не могъ принудить 
Послужить слугою чась единый. 

Rakb стоялъ Стефанљ передъ гостями, 

За плечомъ его стояль Архангелъ, 
Крыльями его пр!осфвяя; 

А какъ сфлъ Стефанъ съ гостями рядомъ, 
ЏПрогнђвилел ва него Архангелт, 

По лицу крыломъ его үдарилъ 

И съ трапезы царской удалился. 

Не впдалъ никто между гостями, 

Бакъ столлъ Архангель за Стефаном», 
Увпдалъ одинъ маститый старецъ, 
Увпдалъ п горько онъ заплакалљ. 

Kars замБтиль то прослужникъ парсек, 
Подошелъ п тихо старцу молвитъ: 

«Что, старикъ, ва праздник ты плачешь? 
Иль тебя не вдоволь угощали? 

Мало bab ты, пли пїлъ сегодня? 

Иль бопшься, что тебя обидятъ, 
Мпалостио царскою обдБллтъ?» 

Говоритъ сму маститый старецъ: 

«Borb съ тобою, дарскій ты прислужник», 
Я не мало bab и пилъ сегодня, 

Не боюсь я, что меня обидатђ, 

Милостію царскою обдБлятъ, 

Но впдбнье чудное я видђађ: 

Karp стоялъ Стефанђ передъ гостями, 

За плечомъ его стояль Архангелъ, 
Крыльями его иріосБвяя; 

А какъ chap Стефанъ съ гостями рядомъ, 
ПрогнЪвнлся на него Архангелъ, 

По лицу крыломъ его удариль 

И съ трапезы царской удалился.» 
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Разсказаль про то царю прислужникъ, 
Царь посафшно всталъ пзъ-за трапезы, 
А за нпмъ п триста јереевъ 

И дванадесять владыкъ великихъ 

И четыре старыхъ пропгумна: 

Взяли книги, начали молиться, 

Babuie великое творили, 

Цфлыхъ три дни п трп темныхъ ночи, 
Господу Всевышнему моляся 

И Его угоднику святому: 

И цара помнловалъ утодникъ, 
Отпускан грбхђ ему великій, 

Что съ гостями сфаъ онъ за трапезу, 
Въ честь сватаго не наполнивъ чаши 
H о Bork духомъ не смиряся. 


10. 
СМЕРТЬ МАРБА-КРАЛЕВИЧА, 


Ранымъ-рано всталъ Кралевичь-Марко (1°), 
Въ воскресенье, до восхода солнца, 
П побхалђ онъ край сива моря; 
ПріБзжаеть ва Урвинъ-Планину; 
Kaks поБхалъ по Урвинљ-Плавинђ, 
Началъ конь подъ Маркомъ спотыкаться, 
Спотыкаться началь опъ и плакать. 
Стало Марку горько и досадно; 
Говоритъ Кралевичь-Марко Шарцу (19); 
(%) Мпөпческій герой южпыхъ Славянь, сынъ короля Вукашина, родился 


къ городе Прип, въ конц XIV столътія, при паденїп Сербскаго Царства. 
(f) Шарацъ — пзвъстный konb Марка- Хралевича; значить — пъ гій, 


.- ЧИ 


«Добрый конь мой, разудалый Шарацъ! 

Сто шесть ABTD я странствую съ тобою, 

А ни разу ты не спотыкпулся; 

Что жь теперь ты началъ спотыкаться, 

Спотыкаться началъ ты и плакать? 

Не къ добру ты, видио, Шарацъ, плачешь: 

Быть 0815 великой, неминучей, 

Лпбо миф, либо тебъ погибнуть!» 
Кличетъ вила изъ Урвинъ-Планины: 

«Побратимъ ты мой, Кралевичь-Марко! 

Знаешь ли, о чемъ твой Шарацъ плачет? 

О своемъ онъ плачетъ господин: 

Скоро Марку съ Шарцемъ разставаться!» 
Отвђчаетђ Марко бБлой вил%: 

«Горло бы твое на BRD осїшло! 

Чтобы Марко съ Шарцемъ да разсталса! 

Я прошелъ вею землю U већ трады, 

Отъ восхода соанца до заката, 

Не впдалъ коша я лучше Шарца 

И юнака удалфе Марка! 

Не разстанусь съ Шарцемљ я во phen, 

Не разстанусь до своей до смерти!» 
Б5ла вила Марку отвЪчаетъ: 

«Побратимђ ты мой, Кралевичь-Марко! 

Не отвимутъ у Краль-Марка Шарца, 

Не умрешь ты отъ булатной сабап, 

Orb копья, отъ палицы тяжелой; 

Никого ты, Марко, ве боишься; 

А умрешь ты, Марко, отъ боаЪфзни, 

Отъ десницы праведной Господней. 

А когда словамъ мопмъ не зЪришь, 

Пофзжай ты прямо по Планинђ, 

Бакъ дофдешь до вершины самой, 

Обернись направо н налђво: 
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Ты үвпдпшь тонкія дв® елп, 
Широко тв елп разрослиса 
И собой покрыли всю планину; 
Студена течетъ вода межь ними: 
Тамъ коня останови ты, Марко, 
Привяжи поводьями за елку, 
И нагнись ты надъ водой студеной: 
Какъ себя ты въ ней увидишь, Марко, 
Ты узнаешь о своей о смерти!» 
Вилу bayo послушалъ Марко: 
Онъ пофхалъ прямо на Планину; 
Какъ доБхалъ до вершины самой, 
Погляд5лъ направо п налЪво 
И увидђађ тонкія ABB елп, 
Что по всей Планинћ разрослися, 
И собой закрыли всю Плавину. 
Tyrs коня остановилъ Краль-Марко, 
Привязаль поводьями за елку, 
И нагнулся надъ водой студеной: 
Бфлое лицо свое увидлъ — 
И почуялъ смерть Кралевичь-Марко; 
Слезы пролилђ, самъ съ собою молвилъ: 
«Обманулъ ты, свфтъ меня широкой! 
Свтъ досадный, цвфтъ мой ненаглядный, 
Красенъ ты, да погүлялъ я мало: 
Триста лЪтъ всего mab погулялось! 
А теперь пришло съ тобой разстаться!» 
Говорить, а саблю вынимаетъ, 
Какъ махнетъ Кралевичь-Марко саблей, 
Снесъ онъ Шарцу голову по плечи, 
Чтобы Туркамъ Шарацъ не достался, 
Чтобъ не зналъ онъ никакой работы, 
И чтобъ воду не возплъ въ колоду. 
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Raks посфкъ Кралевпчь-Марко Mapya, 
Закопалъ его глубоко въ землю, 
Почптая Шарца пуще брата (17). 
Перебилъ потомъ свою онъ саблю, 
Перебилъ онъ на четыре частп, 
Чтобъ п сабля Туркамъ не досталась, 
Чтобъ никто у нихъ не похвалялея, 
Что себђ отъ Марка саблю д0былъ, 
Чтобъ своп не проклинали Марка. 
А когда разбилъ онъ саблю востру, 
Перебплъ онъ п копье на части, 
И закпнулъ на вершину ели. 
Ухватилъ свой буздованъ тяжелый, 
Ухватиль онъ правою рукою, 
И пустплъ его съ Урвинъ-Планины, 
Опустилъ его на сине море, 
И сказалъ түтъ Марко буздовану: 
«Какъ ты выйдешь, буздованъ, изъ моря, 
Народится мӧлодецъ удалый, 
Мӧлодецъ такой же, kars п Марко!» 

Погубивши все свое оружье, 
Марко вынулъ чистую бумагу, 
Пишетъ Марко, пишеть завфшанье: 
«Кто придетђ на Урвипу-Планону, 
Между елей, край воды студеной, 
Ц увидитъ тамъ Кралевичь-Марка: 
Знай, что мертвъ лежитъ Кралевичь-Марко, 
ПодлБ Марка все его богатство, 
Все богатство: три мшка червонцевљ; 
На одинъ пускай меня схоронятъ, 


(7) Пуле брата Андрея, котораго убиль Кеседжія при Маркђ и Марко 
үвхать, не похоронивъ брата. 0бһ этомь разсказывается въ одной болгарской 
пЪсн®; у меня, въ «ПБсняхъ Разпыхъ Народовь» — страница 367. 


一 115 一 


А другой возьмутъ на храмы Божып, 

А и третій старцамъ перехожимђ, 

Нищимъ старцамь, сафпннькямъ калекамъ: 

Пусть поютъ н помпнаютъ Марка!» 
Написавши Марко завъщанье, 

Положилъ его ва вбтку ели, 

Чтобъ съ пути үвидбть было можно, 

А шеро съ чернильницей забросиль, 

Бросилъ онъ на дно воды студеной; 

Cuaab потомъ съ себя зеленый долманъ, 

Разостлалђ по муравђ зеленой, 

Разостлалъ, перекрестился трижды, 

На брови самуръ-колпакъ (19) надвивулъ, 

Легъ-себБ — п не вставалъ ужь Марко. 
Такъ лежаль онъ край воды студеной, 

День за днемъ oub цълую недблю. 

Кто пройдеть широкою дорогой 

И подъ елкою увидать Марка: 

Думаетъ, что cours Кралевичь-Марко, 

Н далёко въ сторону отходитъ, 

Чтобы Марко вдругь не пробудилса. 
Tak удача, тамъ п неудача, 

Tak несчастье, тамъ, гляди, п счастье: 

Привелось, по-счастью, той дорогой 

Профзжать изъ церкви Вилиндары 

Проигумну святогорцу Bacy, 

Co свопмъ прислужникомъ Исаемъ. 

Какъ увидълъ пропгуменъ Марка, 

Онъ махнуль рукой слүгБ Исаю: 

«Тише, сынъ, не разбуди ты Марка, 

ПосиБ сна сердитъ бываетъ Марко: 

Haus обопмъ головы посниметъ!» 


(1%) Самуръ-козпакь — соболиная шалка. 
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Такъ сказалъ п сталь глядфть на Марка 
И увидфль на вфтвяхъ, на елк®, 
Марково писање, завфщанье; 
Прочиталъ онъ Марково писанье: 
Говорить оно, что Марко умеръ. 
Туть съ коня слбзаетђ пропгуменљ, 
Са5зъ съ коня, рукою тронуль Марка: 
Вфчнымъ сномъ почилъ Кралевичь-Марко! 
Горьки слезы пролилъ пропгуменъ: 
Было жаль ему юнака Марка! 
Взялъ съ него червонцы, отпоясалъ 
И себя онъ uma опоясалъ; 
Сталь онъ думать, rgb схоронитъ Марка, 
Думалъ, думалъ и одно придумалъ: 
На коня къ ceb кладеть онъ Марка, 
Съ мертвымъ Маркомъ ®детъ къ синю морю, 
На ладью у берега садится, 
Baers съ Маркомъ на Святую гору, 
Къ Вилиндарђ церкви подъфзжаетъ, 
Вноепть тло во святую церковь, 
Панпхидү служнтъ по усопшемъ, 
И хоронитъ Марка середь церкви, 
Безо всякой надппеп п камня, 
Чтобы м$ето, rab схороненъ Марко, 
Недруги его не распознали 
И надь нимъ по смерти не глумились. 


JHPHYECKIA HECHA, 


1. 
МОЛОДЕЦЪ BL ХОРОВОДФ. 


Хороводъ ходилъ подъ Видиномъ, 
Да такой, что и не видано! 
Подъъзжаетъ добрый мдлодець, 
Весь онъ залитђ златомъ-серебромъ, 
Да и конь его разубрань весь, 
Конь разубранъ, разукрашенъ былъ. 
На плечахь у добра молодца 
Дӧлманъ былъ зеленый бархатный, 
На долманЪ тридцать пуговицъ, 
Сверхь долмана куртка шолкова 
И богаты латы мФдныя, 

На ногахъ чакчиры шитыя, 

На макушкЪ шапка алая, 

Въ шапку воткнутъ золотой салтанъ, 
У бедра дамасека сабелька, 

Золотая рукоять у ней 

Крупнымъ жемчугомъ осыпана. 

Већ глядятъ на добра молодца; 
Товоритъ имъ добрый молодецъ: 

«Не тлядите, красны дБвицы, 

На убранство на богатое! 
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Не гляжу и я на золото, 

А выглядываю д®впдү, 

Изо всБхъ ли раскрасавицу, 

Что вести бы можно къ матушкћ, 
Похвалиться ей, похвастаться!» 
Тутъ одна сказала дБвица: 

— Холостой ты добрый молодецъ! 
Ты назадъ возьми такую phub! 
На богатство что ли емотримъ мы, 
На убранство коня ворона? 
Смотримъ мы на добра мблодца, 
Чтобъ не даромъ кинуть матушку, 
Да еще ли царство красное, 
Царство красное — дфвичество! 


2. 
БРАТ», СЕСТРА И МНЛАЯ. 


Темный боръ въ листу зеленомђ; 
Братъ съ сестрою тамъ гуляетъ, ; 
Говорить сестрица брату: 

«Что ко мн ты, брать, нё ходишь?» 
— Я бы радъ ходить, сестрица, 

Да изъ дому не пускдетъ 

Молода краса-дЪвица, 

Ненаглядная подруга: 

Я коня лишь осфдлав, 

А подруга разебдлаетђ; 

Саблю востру вадБваю, 

А подруга саблю скпнетъ: 
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«Не ходи, мой дрүгъ, далёко: 
Мутна р®чка вбдь глубока, 
Широко в®дь чисто поле — 
Что, мой милый, за неволя!» 


ЮНОША И ABBA. 


— Ахһ, душа ты, красная д®вйца, 
Ты на что глядБла, выростая? 
На зеленый, что ли, дубъ глядфла, 
Иль на елку тонку и высоку, 
Иль на брата моего меньшова? — 
«Ахъ ты, мблодецъ, мой соколъ ясный! 
Не на зёленъ дубъ глядя росла я, 
Ни на елку тонку п высоку, 
Ни на брата твоего меньшова, 
Но гладфла, другъ мой, выростая, — 
На тебя я все, млада, тїяд®ла!» 


МАТЬ H ДОЧЬ, 


— Пробфжалђ молодецљ, 
Пробъжалъ по селу; 
Я въ потьмахъ, молода, 
Проглядвла его, 
Стало мнв на душ 
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Тяжело таково! 

Ахъ, родная моя, 
Вироти молодца! — 
«Что тебћ въ молодцЪ? 
Видишь, онъ не простой, 
Не простой, городской: 
Надо пива ему, 

Надо ужпнъ собрать 
И постелю потомъ 
Городскую постлать!» 
— Ахъ, родная моя, 
Вороти молодца! 
Bubcro nosa ему — 
Черны очи мон; 
Вм%сто хлЬба ему 一 
Dhabi щеки NON; 

А закускою будь 
Лебединая грудь! 

А постель молодцу — 
Мурава на лугу; 

А покровъ — небеса; 
Въ голова же ему 
Aaus я ббло плечо, 

Я плечо горячо! 

Ахъ, родная моя, 
Вороти молодца! 


РАЗЛУКА MH IDI X Db, 


Бакъ у дБвицы въ бостан® (+°) 
Два цв®точка вырбстали: 
Розанъ алой съ незабудкой; 

Да пошелъ оттуда розашь 
На чужбину, на долину, 

Ц осталась незабудка 
Одпнокою на свђтћ. 
Шлетъ спросить подругу розанъ 
Пзь чужбины, изъ долины, 
Хорошо лп ей живется? 
Спротина-незабудка 

Muay другу otpbuacrs: 
Кабы mub бумагу далп 
Шире неба голубова, 

Кабы дали гору перљевђ, 
Да черниаъ бы сине море: 
Я писала бы три года, 
Исписала бъ сине море, 
Да не высказала бъ горя! 


6. 


соколяныя очи. 


Ахъ, вы OYM соколины! 
Соколиными очами 


(19) Перспдеков слово, означаеть родъ «сада», то же, чтб у Махороссіянъ 
«боштанъ», 
6 
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Я родив прошлась по нраву 

H Османљ-Агђ по сердцу. 
Разъ мив мать его сказала: 
«Ты послушай, дьлволъ-д®вка, 
He бв.шеь ты, не румянься, 
Моего не тронь ты вына! 

А не то үйдемъ мы въ горы, 
Въ вихь стородимъ дворъ тесовый 
И затворпмея тамъ крепко!» 
— Что жь, подите, затворитесь! 
У меня, вБдь, черти-очн: 
Захочу л, проверчу я 

Дворъ тесовый, дворъ дубовый, 
Bee увижу сквозь ограду — 

П Осмава я украду! 一 


Де 
МОРЛАХЪ Bb ВЕНЕЦИИ (°). 


Когда mub подруга 
Моя памђвила 

II храброе сердце 

Во мађ пріуныл0: 
Однажды, я помню, 
Той смутной порою 
Далмать повстрфчался 
Коварный со мною. 


«Возьми-ка, OG молвилъ, 
Винтовку лихую, 


(2°) Mav кше Мериме: «Guzla». 


Шр: ЛИСЇП.ОГО.[ 
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Пойдемъ-ка съ тобою 
Въ столицу морскую! 
Житье, Алексфичъ, 
Тамъ нашему брату, 
Душою тамъ рады 
Лихому солдату; 


«Тамъ денегь, что камню, 
Богаты мы будемъ, 

Бакія долманы 

Себ5 мы добудемъ! 

Намъ грудь золотыми 
Уншкуть кистями 

П алую шапку 

Дадуть съ галунами! 


«А красныя дЪвки!... 
Какъ станемъ порою 
По селамъ веселымъ 
Бродить мы съ тобою: 
Споютъ, Алексфичъ, 
Hams п®сню такую... 
Пойдемъ, братъ, скорђе 
Въ столицу морскую!» 


Поддалея я, глупый, 
На хитрыя рђчи, 

Не думая, вскинулъ 
Винтовку на плечи, 一 
И rors очутился 

Отъ милаго краю 
Далёко, далбко.... 

Но счастья не знаю! 
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Какъ песъ, я прикованъ; 
И рвусь п тоскую, 

И въ хл®бЪ насущномъ 
Отраву я чую; 

Il дБвочья пъсня 

Души не забавптъ, 

П воздухъ заморскій 

Bee дүшитъ, п давить! 


He ищутъ со мною 
Красавицы ветрфчи: 
Пугаютъ пхъ, что ли, 
Hus чуждыя pban. 
Соотчичей старыхъ 

Не могъ разпознать я: 
По нраву, по phan, 

Mus’ братья — не братья! 


OTB нихъ не услышишь 
Pogumaro слова, 

Не скажешь пмъ: братцы, 
Здорово, здорово! 
Покинүлъ давно бы 

Я сторону эту: 

Есть спла, есть крылья, 
Да 一 волюшки нфту! 


МРАКА А ЂЕ 
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ПЪСНЯ, 


Малый шелъ горой высокой, 
Милая долиной; 

Онъ зацвълъ румяной розой, 
А она калиной. 


Ты на горк%, на прпгорк%, 
А я подь горою, 

День п ночь съ моей тоскою 
Слезы лью р®кою. 


Кабы жить тебђ со мною, 
Жили бъ мы съ тобою, 

Жили бъ, жили бъ, мое сердце, 
Какъ рыба съ водою! 


Что рыбакъ закинүлъ YAY, 
Гыбу-рыбку OBITS, 

А милая-то по мпломъ 
Бфлы руки ломитъ. 


Что рыбакъ закинулъ YAY, 
Рыбу-рыбку удотъ, 

Долго, долго лп по мпломъ 
Тосковать мнф будетъ? 
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Что рыбакъ надъ быстрой р®чкой 
Ласточкою вьется, 

А милая-то по мпломъ 
Горлицею бьется. 


Hab засыпался ты пылью, 
Мятезицей-вьюгой, 

Что не хочешь повидаться 
Со своей подругой? 


Что мятелица ми, вьюга, 
Буря-непогода: 

ВЪдь любили жь мы другъ друга 
Ц%лые два года! 


Да враги mou злодфи 
Все-про-все узнали, 

Все-про-все они узнали, 
Въ люди разсказали. 


Будь здорова, черноброва, 
И прощай на sku! 

Не теките, не бЪгите 
Слезъ горючихъ pbru! 


‚Пр: 


ИСПАНСКИЕ РОМАНСЫ 
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СМЕРТЬ СИДА. 


Спдъ въ Валенціп лежалъ 
На одр5, больной п хплый, 
Претерпӛвшій много б®дсотвїй 
И трудами столькихъ боевъ 
Утомленный. Вдругь онъ слыпиетъ, 
Возмущаяся душою, 
Что Букаръ, владыка Мавровъ, 
Подъ Валенцію подходить 
И ведетъ съ собою тридцать 
Королей, могучихъ силой, 
И безчисленное войско 
Пфшихъ ратнпковъ п конныхъ. 
На одрБ своемђ Родриго 
Приподнялея, размышляя 
О толико важномъ Abb, 
И молился Богу неба, 
Чтобъ ему онъ быль помощникъ 
И чтобъ съ честію избавилъ 
Отъ погибели такой. 
Вдругь нежданно предъ собою 
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Добрый (1) Єпдъ увндфлъ мужа, 
CE ликомъ ясвымъ и пресвътлымъ, 
Озареннаго сіяньемъ 

П въ одеждЪ ОБлоснЪжной. 
Дпвный мужъ, благоуханьемъ 

На лежавшаго повђавђ, 

Такъ сказалъ: «ты спишь, Родриго 一 
Пробудиеь и будь смбабељ 
Садь спросилъ у мужа: «кто вы?» 
Мужъ на то: «a Петръ апостолъ! 
ВозвЪстпть тебђ, Родриго, 
Посланъ я, чтобы отнын% 

О едпной только смерти 
Помышлялъ ты: въ жизнь пную 
Богь зоветъ тебя, Родриго, 

Въ безконечный мїръ блаженныхъ, 
TAB живуть одни святые, 

Въ ловђ Божіемъ ликуя. 
Черезъ тридцать дней, считая 
Отъ того, въ который слышишь 
Эту вБсть — умрешь ты. Много 
Богъ взыскалъ тебя, Родриго, 

И за подвиги награду 
Уготовиль, что п мертвый 

Для враговъ ты будешь страшенъ 
И Букара одолеть. 

Твой народъ Cb его народомъ 
Будетъ биться въ грозной бптвВ, 
И святой апостолъ Яковъ 
Вашимъ ратникамъ поможет». 
Ты же нын®, передъ смертью, 


(9) Cuab въ пепанекихь романсахъ постоянно называется: добрый Сидь = 
buen Cid. 
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Bo грБхахь свопхь покайся, 

Чтобы въ рай душою чистой 

Вознестись: Господь готовитъ 

Въ небесахъ тебђ жилище, 

Потому, что ты үкраеплъ 

II почтилъ мой домъ въ Карденье, 

Оть котораго Карденскимљ 

Я въ народб называюсь.» 
Kars услышаль это Спдђ, 

Превеликое веселье 

Ощутилъ, п, одръ покинувъ, 

На колбни naib п ноги 

У апостола святаго 

Онъ хот®лъ облобызать; 

Но апостолъ: «Встань, Родриго, 

И ко ми не приближайея! 

Это будетъ безполезно; 

Но считай неотвратимымъ, 

Что сказалъ тебф я нынФ!» 

H, вфщавъ сіс, апостолъ 

Въ небеса опять вознесся. 

Добрый Сидъ одинъ остался, 

Пренсполненный веселья, 

Возсылая къ Богу неба 

Многократныя молитвы. 
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П. 


У апостола Петра, 
Что Карденскимъ назывался, 
Находился донъ Родриго, 
Грозный Мавровъ побъдитель, 
Никогда непоббжденный. 
Повелбвшему Альфонеу, 
На скамью съ задкомъ узорнымъ 
Hocagnan тбао Сида 
H одфли въ новый панцырь. 
Ликъ его сіялъ открыто, 
Благородствомъ озаренный; 
Борода вилаеь кудрами, 
БЪлизной подобна enbry; 
У бедра его висбла 
Шпага добрая тизонһ (°); 
П не в®рплось, что умеръ 
Донъ Родриго, а казалось, 
Что живой сидьль на стулћ. 
Такъ сидЪлъ oub восемь ABTS 
П народъ усердно въ храмахь 
О душћ его молился, 
Что была въ раю у Бога, 
П ходилъ смотрфть на Сида 
Въ храмъ Карденскаго Петра. 
Праздникъ быль неподалеку 
Orb того святаго мфета, 
rab Родриго находился. 
Весь народъ ушелъ на праздникъ 


(®) Прозваніе шпаго Спда. Собственио Tizon значить — головня. 
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И осталось тфло Сида 

Безъ присмотра; въ это время 
Жидъ пришелъ взглянуть на Сида, 
Подошелъ и самъ съ собою 
Разсуждалъ: «такъ вотъ какой онъ, 
Әтоть Сидъ, вездБ хвалимый! 
Говорили, что прп жпзнп 

Не посмфлъ бы самый см®лый 
Бороды его коснуться... 

А теперь спдптъ онъ мертвый! 
Дай-ка я ее рукою 

Ухвачу! теперь пом®хп 

Mua% не будетъ, m не страшенъ 
Мертвый Сидъ, какъ былъ живой!» 
И, приблизяеь, потянулся 

Къ бород5 священной Сида 
Hunan нечисти; HO линть-только 
Онъ хотблъ ея коснуться, 一 
Добрый Сидъ зашевелился 
Безпокойно п на пядень 
Обнажнаъ свой мечљ-тизонћ. 
Обуялъ жида велик 

Страхъ п онъ безъ чуветвъ на землю 
Повалилея, точно мертвый. 

Tars вашли его поутру 

И въ лицо ему водою 

Стали брызгать, чтобъ очнулся, 
П когда пришелъ онъ въ память, 
Разсказать ему велблп, 

Что случилось съ нимъ во храмђ 
If за что онъ такъ избить. 
ЯЖидъ повфдаль все подробно, 

И вародђ, склонпвъ KOABHH, 
Сталъ молиться Богу неба 
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За содфянное чудо, 

Что во храмћ не дозволилъ 
ТБло вопна Христова 
Осквернить рук® нечистой. 
Жидъ, съ которымъ было чудо, 
Окреетплея, Гиль-Діегомъ 
Нареченъ и сталь молиться 
И служить усердно Богу 

У Карденскаго Санъ-Педро 
И, какъ добрый христіанонъ, 
Тамъ окончилъ дни своп. 
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ПРИМЪТЫ. 


«Отопри-ка маъ вороты, иль окно открой скорЪй 

И горячимъ поцалуемъ друга милаго согрЪй, 

Has хоть дай налюбоваться лучезарною красой, 

Ты, съ очами голубыми, съ темнорусою косой!» 

— Кто ты, кто ты, тамъ стучишься и мфшавшњ мнБ 
заснуть, 

И почемһ меня ты знаешь, докажи MAb ч'®мъ-нибуды — 

«На двор твоемъ широкомъ, я примфтиль, у вороть 

Вишня сиблая и яблоня кудрявая ростетђ!» 

一 Лжешь ты, лжешь ты все, негодный, Bab сказалъ 
тебђ cochas! 

У меня, въ монхъ покояхъ, ты не знаешь ла прамбтђ, — 

«У теби въ опочивальнБ лампа мБдная виситъ, 

По утрамъ ee ты гасишь, по вочамъ она горитъ!» 

— Лжешь ты, лжешь ты все, негодный, иль сказалъ 
Teoh cochas! 

У меня на б®ломъ тфлЪ, ты не знаешь ли примћтъ? — 

«Зваю, знаю: у тебя одно укушено плечо, 

То, что, помнишь ли, недавно цаловалъ я горячо; 

Да подъ бБлыми грудями у тебя еще пятяо.... 

— Полно, цолно, другь мой милый! отворяю а окно! — 
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П. 


ДЪВУШКА У ХАРОНПА, 


На св®т любо жить полямъ, житье горамъ высокимъ: 

Печали иђтђ о смерти NMP, они HC знаютъ смерти! 

Весною овцы на горахъ, зимой сита Obabiors. 

Три клефта въ міръ уйти хотятъ, изъ аду, отъ Харона, 

Одпнъ задумаль въ путь весной, другой задумалъ л®- 
ТОМЂ, 

А третій осенью HACTD, когда созрБютъ гроздья. 

Сестра услышала о томъ п молить мпаыхъ братьевъ: 

«Возьмите, братья, вы меня, съ собой на св®тъ возь- 
мате!» 

— Шумить одежда у тебя и волосы густые 

И обувь женская стучитъ: Харонъ тебя уелышитъ! 一 

«Свою одежду A сложу и волосы обрБжу, 

П обувь съ ногъ мовхъ сниму и здфсь ее оставлю, 

Возьмите, братья, вы меня, съ собой на свфтъ возьмите! 

Tams плачетъ матушка моя и сёстры горько тужаты» 

— Не плачетъ матушка твоя: все ходптъ по соефдямъ; 

Не тужатъ сестры по тебЪ, а пляшутъ въ хороводахъ! — 


一 141 一 


Ш. 


СОНЪ ДИМА. 


Не разъ л говаривалъ Диму въ бою: 
Приплюсни ты вострую шапку свою 
И mbayo грудь запахни у себя: 
Не то угадаютъ Албанцы тебя! 


Кукуеть кукушка за дальней горой, 
Кричать куропатка въ долин глухой, 

А ласточка, взвивщись, надъ Димомъ шумитђ, 
По нашему Даму поетъ-говоритъ: 

«Что ныньче задумчивљ и невеселђ, Димъ? 
И что ты не йдешь къ Поликарамь сводмъ!» 
— А то я задумчивъ, что легъ я уснуть 
И только дремой позабылся я чуть, — 
Гляжу: небеса п въ дыму, и горятъ, 

И красныя звфзды оттуда глядятъ; 

И мутны кровавыя волны ручья 

И кровью забрызгана сабля моя... 
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ПЗЪ CMAXABTAPATHI>. 


ЦАРЬ УСИНАРА ПО КОРШУНЂЪ, 


Савійскій царь Усинара 

На берегахь Іямуна 

Молился вь чась полуденный; 
Вдругъ видптъ онъ: летитъ къ нему 
Голубка бБлокрылая, 

Моля, чтобъ защитиль ее 

Отъ коршуна свирЪпаго. 


КОРШУНЪ,. 


О, царь! слывешь правдивымъ ты, 
Отдай же, царь, голубку миф, 
Что въ пищу миф назначена 
Самимъ премудрымъ Брагмою! 
Я умпраю съ голоду. 


ЦАРЬ. 


Ко миф голубка робкая 
ПрябЪгла въ часъ молитвенный, 
Прося, чтобъ защитилъ ее. 
Ужель не разум%ешь ты, 

Что первая обязанность 

Царя 一 спасать отъ гибели 
Того, кто предетонть ему, 
Взывающ о помощи? 
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КОРШУНЪ. 


Но все живится пищею, 

И я умру отъ голода, 

О, правосудный царь земли! 
Когда лишусь питанія; 

За мной u ABT малыя 
Погибнутъ вмБетв съ матерью; 
Спасая нынъ голубя, 

Семью ты гүбищь цфлую. 

О, царь! священный долгъ не святъ, 
Когда ему пожертвуешь 
Другимъ священнымъ долгомъ ты. 
О, царь, отдай мнв голубя! 


ЦАРЬ. 


казалъ ты слово мудрое; 

Не самъ ли ты владыка птпцъ, 
Супарна, царь всев5дүшій? 
Еще ли просишь голубя? 
Возьми, чтобы насытиться, 
Быка себ изъ сгадь моихъ, 
Оленя, пли буйвола, 

Или кабана дикаго! 

Чего ни пожелаешь ты 

Я дамъ взамфну голубя. 


КОРШУНЪ. 


Быка мнф, царь, не недобно, 
Не надо mab и буйвола; 

Отдай лишь то, что Брагмою 
Mab въ пищу предуставлено! 


= = 


ЦАРЬ. 


Я Сивы царь, я дам» тебђ 
Всего, чего потребуешњ, 
О, птица ты премудрая! 
Но не отдамъ я голубя, 
Молящаго о помощи. 


КОРШУНЪ. 


О, царь земли Успнара! 

Когда теб® опъ дорогъ такъ, 
Взамфнъ его MAB вырфжи 
Величиною съ голубл 

Кусокъ изъ груди собственной! 


ЦАРЬ. 


О, коршунъ, справедливо ты 
Рђшилљ: тебђ охотно я 
Кусокъ пзъ Taa выр5жу. 


И добрый царь Усинара 

Кусокъ изъ груди вырфзалъ 

И взвфсвлъ вмфеть съ голубемђ, 
Но голубь перетягивалъ; 

Ш дарь отефкђ еще кусокъ, 

Но голубь все тяжеле был”; 
Тогда великодушный царь 

На чашу самъ становится. 


БОРШУНЪ. 


Узнай: я Индра, царь небесъ, 
А голубь — Агнпеь, богъ огня! 
На землю нисходили мы, 


О, царь, чтобъ испытать тебя. 
За подвигъ добродфтелп, 

Предъ нами совершившійея, 
ОтнынФ уготовано 

Teoh жилище на небђ 
Блаженное п евђтлов, 

П тамъ дотол® будешь ты, 
Доколћ человЪками 

Твой подвигь будетъ славиться. 


Сказалђ п быстро на небо 
Вознесея Индра, неба царь. 


Такъ доблестный Усинара 

Въ селеньяхъ рая свфтлаго 
Блаженство унаслбдовалљ 

И, осіннный солнцамп, 
ВзлетБль за Индрой на небо. 
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ИЗЪ «СРИНРАРАТИЛАКИ» (7), ИЛИ «KNUTH ЛЮБВИ», 


1. 
АЪВУШКА-0Х0ТИШКЪ. 


Мнлую вид®ть мучительно жаждая, 

Къ ней прпб5жаль я: вдругъ стала у ней 
Лукомъ натянутымъ бровь ея каждая, 
Мӛтками стрблами — взоры очей; 

Я же, пспуганной сдФлавшись серною, 
Сталь на поротф, а сердце колотитея! 
Буду я д®вБ добычею вЪрною, 

Пусть попграетъ она, поохотится! 


П. 
ПОЦАЛУН. 


Знаю пашихъ я красавицъ: 

Въ сердц ядъ, а слово — сахаръ... 
Но, скажите, пе за тБмъ ли 
Такъ мучетельно-отрадны 
Сладкихъ үсть пхъ поцалуи? 


{') Ипые думаютъ, что это имя поэта. 
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ПІ. 
ОПЦСАНТЕ КРАСАВИЦЫ. 


Глаза ү ней изъ лотоса, 

Лицо изъ б®лой лили, 

Уста изъ почекъ розана, 

А грудь изъ листьевъ чампака.... 
Неужан сердце, д®вүшка, 

Въ теб% изъ камня твердаго? 


HSD АМАРУ-САТАКА; «CTO ПЕН АМАРУ», 


І. 
{BB ДЪВУШКИ. 


«Будь въ страстяхъ твопхь умнфе, 
Силъ душевныхъ не губи; 

Съ милымъ будь похолоднђфе, 
Такъ безумно не люби!» 


Та стоить, блдна, чуть дышитъ: 
«Замолчи п не грфши, 

А не то тебя услышитъ 
Властелинъ моей души (%)!» 


(®) Это внраженје «властелинъ моей души» — переведено съ санекрит- 
каго слово ВЪ (1080. 
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«Онъ отсюда недалбко, 

У меня подь сердцемъ спитъ 
И недремлющее око 

Beakiii вздохъ мой сторожить! 


П. 


ЗАЩИТА. 


一 Погоди, что такъ стремишься? 
Ночь ненастна и темна; 

Неужли ты не боишься 

По ночамъ ходить одна? — 


«Что Muh ночь п что ненастье? 
Не боюсь я ничего: 

Я люблю, я вӛрю въ счастье, 
Вфрю въ друга моего, 


«И къ нему стопою смћлой 
Оттого могу идти, 

Что Капдариъ (%) порнатовгрБлый 
Mab защитникъ на пути!» 


(5) Кандарпь — Алурь, любовь. 


— 15% 一 


СУДРАЕЪ, 


(Изъ драмы: «Глиняная Повозочка».) 


БРАГМАНЪ BHTD ПРЕСЛБДУЕТЪ БАЯДЕРКУ BACAN- 
ТАСЕНУ ПО УЛНЦАМЂ. 


Погодп, Васантасена! 

Легкій crans mnb дай обнять 
П роскошныя колка! 
Потодп!... но ты изъ пафна, 
Какъ волны пгривой mbna, 
Вырываешься опять! 


Ты б®жпшь.... ты үбБжала, 
Чуть касаясь до земап; 

Ты, какъ молнья, проблистала 
П rars молнія пропала, 
Только шелестъ покрывала 
Чуть я слышу пздали! 


Только прыгаютъ п бьются 
Кольца звонкіл серегъ, 

По щекамъ, какъ змђи, вьются; 
Только слышно, какъ трасутся 
Rake пронзительно смбются 
Колокольчики у ногъ.... 
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Точно cepHa передъ львамн — 
Tar» отъ насъ она б®жиїтъ, 
Только поясъ передъ нами 
Драгоц®ннымп камнями, 
Будто яркимп огнями, 

И блистаетђ и горитъ. 


Но опять я догоняю, 

Я дотронулея слегка 

До нея.... коснулся краю 
Покрывалъ ея.... я таю: 
Я үслышалъ, я глотајо 
Ароматъ ея вфнка.... 
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BTAPTPHPAP IC). 


ABBY WH A. 


Какъ услышишь — полюбишь, 
Погиядпшь 一 не отетанешь, 
А когда прикоснешься, 
Обезумфеть вовее.... 

Ужь пе знаю, назвать ли 

Эту двушку милой? 


Ц. 
БАНЗКО H ДАЗЕКО, 


Если ты ко мив близка, 
И очамъ мопмъ открыта: 
Ты отрадна, ты сладка, 

Влага жизип ты. амрита! 
А когда ты далека, — 

Ты, Rakb язва, ядовита, 
Kaks отрава ты горька! 


(4) Дравне-пидійекій поэт» и брать царя Викрамадитьи, яниикаго за 30 
ть ДО. Х. 
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БЕДУИНЪ. 


Я смотрлъ, за пальмой скрытый, сладко плача и рыдая, 
Какъ она съ горы спускалась, что денница молодая; 
Я емотрБль — п непрестанно грудь слезами облпвалась, 
Точно нить драгихь жемчужинь въ ожерельв разорва- 
лась... 


() Хамаса значять — доблесть. Такъ назвала кияга древнихь 
бедупнекихь пбсенъ, собрапныхъ Арабомь Абутемамозгь въ IX rört. 
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АЦАКРЕОНЪ. 


MOH ЖЕЛАНИЯ, 


Дочь Танталова стояла 
Гдб-то камнемъ на брегахъ; 
Дочь Пандона летала 
Птпцей-ласточкой въ полахљ. 
Мн%-жь бы въ зеркало хотБлось 
Обратиться хоть во CHB, 
Чтобы милая смотрблась, 
Отражалася во MHS. 

Я хитономъ быть хотБлъ бы; 
Я. прекрасная, одђађ бы 
Плечи бЪлыя твои; 
Обратилея бы водою, 

Чтобы, черпая рукою 
Серебристыя струи, 

Омывала два мною 

Перси н®жныя свои. 

Я хотълъ бы обращеннымъ 
Въ дорогїя масти быть, 
Чтобы духомъ благовоннымъ 
Кудри милой напоить. 


— йй Ка 


Легкимъ поясомъ прекрасной 

Я желаль бы побывать: 

Я бы сталь съ любовью страстной 
Тонкій станъ ей обвивать. 

Даже обувью твоею 

Побывать желалъ бы я, 

Чтобы ножкого своею 

Поппрала ты меня! 


П. 


РОЗЫ И ЛИЛИ, 


Что, красавицы, бъжите, 
Мн% сыбясь издалека? 
Отчего вы не хотите 
ПосидЪть у старика? 


Баловницы мозодыя, 
Видно, сущая 0%да 
Эти кудри вамъ CHADA 
И с%дая борода! 


Посид®ли бы со мною, 
ПосидБли бы вы туты 
ВБдь и лиліп порою 
ВуетЕ съ розами растутъ! 
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Ш. 
ЦИКАДА, 


Сколь блаженна ты, цикада: 
Ты, росы үшівшись каплей, 
На верху деревъ высокпхъ, 
Будто царь, поешь свободу. 
Все твое, что предъ собою 
На лугахъ ты злачныхъ видишь, 
Все твое, что красно abro 

Н весна съ собой приносятъ. 
Ты любезна землед®льцү, 

Не вредишь его посБвамъ; 
На земаћ ты вебмъ приятна, 
Провозвђетница веселья! 

Ты отрадна Шэрвдамъ 

П любима Аполлономђ; 
Одарпль тебя, цикада, 

Онъ возвышенною пснью. 
Ты и старости не знаешь, 
О, безкровная пЪвнца! 
Неволнуема страстями, 

Ты почти богамъ подобна! 
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ГОРАЦІЙ. 


ДЕРЕВНЯ. 


Блаженъ, кто, үдалясь отъ суетныхъ заботъ, 

Средь мирныхъ деревень спокойно поселится 

П тамъ, въ поляхъ отцовъ, KARD древній смертныхъ род, 
За плугомъ ходптъ онъ п весело трудится. 


Заутра звукъ трубы его ве пробудитъ, 
Не угрозятъ морей разгаћвапные боги, 
И робкая нога его не посътптъ 
Надменной знатности высокіе пороги. 


Но самъ онъ поутрү проснется п пойдетъ 
Въ аллен темныя отеческаго сада 
И тополь юную заботливо увьетъ 
Зеленой, гибкою лозою винограда; 


Засохшіе сучки обрубитъ онъ- ножомъ 

И свбаје привьетъ; и въ долы, сномъ объяты, 
Спфшитљ, ryb у него, стрегомы пастухомъ, 
Насутея буйволы n рЪзвые ягилты. 


Иль станетъ выжимать изъ сота сладкій медь 

И кроткихъ стричь овецъ. Когда жь приходить лбто 
И осень съ полною кошнице пдетъ, 

Трясетъ колосьями п ждетъ его привћта: 
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Онъ въ садъ үходптъ вновь п, тамъ үединёнъ, 
Плоды поспфлые рукой срываетъ жадной: 

И груши сладкія, и сливы, п анмонъ, 

И гроздія съ лозы снимая виноградной, 


Тебф приносить nxb, изнфженный Пріапъ! 
Потомъ ложится онъ подъ клены вЪковые, 
На мягкой муравћ, минутный нги раб», 
И внемлетъ иволги стенанія живља; 


Когда же зпмній хладђ на землю шлетъ Зевесљ 
И сифгомъ мертвыя долины одБваетъ — 

Ловецъ, покинувь домъ, бфжитъ въ дремучій ABCB 
И ярыхъ вепрей тамъ со стаей псовъ гоняетъ, 


Свой духъ отважною забавой весела; 

Не то, къ себф дрозда коварной сЪтью манитъ; 
Иль, взявши кр®пкїй лукъ, онъ гостя-журавля 
И зайца робкаго стрфлою мФткой ранить. 


Душа охотника веселіемъ полна; 

Денницу каждую онъ зритъ Cb улыбкой ясной, 
Готовясь въ дальній путь; а добрая жена, 

Межь TMS, какъ мүжь уйдеть за ловлею опасной, 


Въ тревогв проведетђ томительную ночь, 
Сабинка кроткая, съ любовью нензм$нной, 
Иль емуглолпкая долинь тибурскихь дочь, 
Зазжетъ пенатамъ огнь въ тиши уедпненной, 


И станетъ пхъ молить, чтобъ мужъ издалека 
Пришель п здравъ, и цфаъ; потомъ рукою нфжной 
Она сосцы коровъ оть сладкаго млека 

Осушить п вина съ заботою прилежной 
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Въ сосуды нацфдатъ, н ждетъ съ закатомъ дня 
Борьбою со зврьмп истерзаннаго мужа; 


Пришелъ онъ къ очагу, садится у Orna; 
Забытъ имъ тяжкій трудъ н яростная стужа, 


И кажется ему пріятна п вкусна 
Простая трапеза, трудовъ его награда, 
И сладокъ острый сокъ янтарнаго вина; 
Охотникъ насыщенъ, ему тогда не надо 


Лукринской устрицы, на аФрскихь куликовъ, 
Ни жирныхъ рябчиковь lonin счастливой, 
Лишь зелень вкусная, дитя родныхъ луговъ, 
И мальвы ифжныя съ домашнею оливоћ, 


Да любящій поля пптательный лапаөъ, 

За трапезой ножомъ пәрБзанный на части, 

И жареный телецъ, пптомець сельскихъ травъ 
У волка жаднаго псхищенный изъ пасти. 


Такъ сладко возлежать, свершивъ удачный ловъ 
И вечеремъ глядбть на жизнь полей ЦВБТуцихФ>, 
На мпрныхъ поселянъ, на медленныхъ воловъ 
Усталое ярмо п борону влекущихъ.... 
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THBPYTJIT， 


СУЛЬПИЦІЯ. 


Вижу Сулышцію нын% въ блестящей, пурпурной одеждћ. 
Марсы на нее песмотрђт съ неба па землю сойди! 
Богн о томъ не үзнаютъ, но бойся ты, пламенный сердцемъ, 
Выронить божескій мечъ бойся изъ твердой руки! 


Диво Сульпиція вын для взоровъ п бога беземертныхъ! 
Свӛточп асныхь очей вдвое зажглись и горятъ; 

ДБлать ли что начинаетъ, пдетъ ли куда — и повсюду 
Сл%домъ за ней Красота, єл5домъ за нею Любовь. 


Если распустить она по плечамъ златокудрую косу, — 
Кажется: лүчше нельзя голову д®вы убрать; 
Снова ль подъ гребень слоновый сберетъ ее нБжной рукою, 

Въ гребић опять хороша, гребень ей также къ лицу; 


Явится ль вьтпрекой одежд$ — повсюду сердца зажигаетъ; 
Нан въ тувик® одной — также дивитея народђ. 

Muore я знаю красавицъ, счаставвыхъ красою Киверы, 
Вефхъ побъждаеть она: пхъ и не видишь прп ней. 


Кажется, ей лпшь пристойны драгія тпрійскія ткани, 
Яркіе камни дал ней черный Индець несетъ; 

Ей благовонныя масти Арабъ собираетъ богатый 
Tans, 145 на жирной землБ сочныя травы растутъ. 


Музы! воспойте вы дЪву на праздникђ Марса великомъ! 
Фебъ! на струнахъ золотыхъ нын® и ты загреми! 
Праздникомъ этимъ она да владђетђ на многіе годы! 
ДЪвы достойне сей хоръ sams ногдв пе найдетъ! 
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ПЕТРАРКА. 


БЛАГОСЛОВЕНЕЕ. 


Благословенъ годъ, мфеяцъ и седмица, 
Благословевъ н день, и самый часъ, 
И даже mors, когда моя царица 
Передо мной явилась въ первый разы! 


И будь ея благословенно око, 

И та crpbaa благословенна будь, 
Что навсегда вонзилася глубоко 
ПЪвцу въ его страдальческую грудь! 


Благословато первое созданье 
Моей души, святую пфеню ту, 
Tab высказалъ я первое страданье 
Prb я воспӛль Лауры красоту! 


Благословляю перья, что въ чужбинђ 
Писали мн% про милую мою! 
Благословляю сердце, TAB донын% 
Вебхљ чувствъ мопхъ владычицу таю! 
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ГЕТЕ, 


ИЗЪ «ФАУСТА». 


ЛАБОРАТОРІЯ ФАУСТА. 


(Ночь плкалпунъ Свотлаго Воскрясешя.) 


ВАГПЕРЪ. 


О, я остался бы и дол%, 

Чтобъ съ вами здесь потолковать. 

Позвольте завтра, въ праздиикъ, побывать: 

Вопросъ одинъ-другой, не болФ.... 

Хоть знаю много я, XOTLAD бы все узнать! 
(Уходитэ). 


ФАУСТЪ, 


И вотъ о чемъ мерешетея невБжд®! 
Къ богатствамъ льнетъ безепльная рука, 
А роется во прах%, какъ н прежде, 
И радъ, когда отыщетъ.... червяка! 


И какъ ты см®лъ коспуться къ сей святын%, 
Когда one толпою вритекли?... 
Однако п тебћ спасибо нын, 
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Б®дн®йшему изъ вебхъ сыновъ земли: 
Отчаяцье мой разумљ помутило, 

Но пзъ него меня псторгнулъ ТЫ... 
Явленье столь величественно было, 
Что я упалһ пигмсемъ съ высоты! 


Я, нъый духъ, чья творческая сила 

Уже себя отъ міра отрЬшиаа; 

Подобіе п образъ божества, 

Я мниль уже стоять у граней естества 

И полонъ былъ отрадной вБры, 

Что мнв иной доступепъ свфтъ, 

Ишая жизнь, ппыя сферы 

И что задачъ mob больше и®%тъ. 

Я думалљ быть къ предзфчной права близко; 
Казалось, протехалъ yab я 

По тайнымъ нервамљ бытія, 一 

И что жь? опать грозой низверженъ низко! 


Уже ль во прахф mnb лежать... 

Нвтъ, иБряться съ тобою я не смФю: 

Я вызывать тебя умЪю, 

Но не умћо удержать. 

Когда во mwb кишђао вдохновенье, 

Я быль великъ п малъ въ одно мгновенье, 
Ho ты смутилъ души высок! пиръ | 
И бросилъ вновь меня въ мышиный этотъ мїръ!... 
Какой мудрецъ теперь меня научптъ: 

Куда идти? къ чему весь этотъ трудъ? 
Bors такъ и већ хлопочуть и снуютъ, 

И что-нибудь всегда насъ въ жизни мучить! 


О, гордый JMB! куда ты ни взлети, 
Презрфнный прахъ стфенитъ тебя U свяжетъ, 
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На творческую мысль твою наляжетъ, 
Преградою возстанеть па пути, — 

Н свБточъ генія чудесный 

Какљ-разђ померкнетъ въ кельф тфеной! 


Когда несется мощный умъ, 

Въ порыв5 гордыхъ, ємїмлыхъ думъ, 
Надежды полный, въ лопо Бога, -- 

Ему небесъ педостаетъ; 

Когда жь на землю онъ падетъ, 

Ему тогда не надо мбста много!... 

Такъ мелкая забота въ насъ жпветъ, 
Тревожныя вселлетъ въ сердце болп 

Il точитъ uacb, подобно нЪкой моли, 

OTD горнахъ сФеръ къ ничтожеству зоветъ 
И путаетъ земвою паутиной, 

Являясь всякій разъ подъ новою личиной: 
То хлЪбомъ, то ребенкомъ, то женой, 
Огнёмъ, водой, кинжаломъ, или ядомъ, 
Она съ тобой повсюду ходитъ рядомъ 

И тбшитен повсюду надъ тобой! 

Боншься ты всего, чего не знаешь; 

Еще не потеряль, а самъ уже рыдаешь.... 


И вотъ куда мечты меня вели’... 

Taks, я ничто предъ TEMS, кто міромъ правите, 
Я червь, который выползъ изъ земли; 
Когда, кормясь, онъ роется въ пыли, — 
Прохожаго пята его раздавитъ! 


А этотъ хламъ? И это тл®нъ, п пыль, 
Мертвяние Фантазию живую, 
Ненужный соръ п ветошь.... ужь не вы ль 
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Откроете мн® тайну роковую? 

Иль ма прочесть въ мильонВ этихЪ ЕНИГЪ 
И вновь узнать, разрывши харт груду, 
Что люди маялись повсюду, 

Что пногда небесный лучъ на мпгъ 

CB высотъ сіялъ?... А ты что скалишь зубы, 
Безмозглый черепъ, глядя на меня? 

Иль ты, какъ я, нскаль во мрак дня 

И также грызъ въ досадь губы, 

Напрасно плача и стена... 

И вы смФетесь, хитрыя машины, 

Валы, цилиндры, скобки и пружины! 

Вы послужить имли мив ключомъ 

И клочъ въ замкћ пошелъ-было ужь ходко, 
Но все-таки остался ни причемъ, 

Хоть у него кудрявая бородка! 

Такъ, bani вБкь считая и чертя, 

Мой умъ донынФ — слабое дитя! 

Напрасно онъ трудится и хлопочеть 
Осуществить невфрныя мечты: 

Коль истина открыться не захочетђ, 
Бросай, бЪднякъ, пружины и винты!... 

Вы, старые, ненужные снаряды, 

Сбережены лишь-только потому, 

Что вы отцу служили моему. 

Ты, свитокъ древнїй, копотью лампады 
Пропптанный, лежишь съ которыхъ поръ!... 
Давно бы мнЪ продать весь этотъ соръ, 
Чвмь здЪсь потфть и чахнуть безъ отрады. 
Что получилъ въ насафдье отъ отца, 

Умђи ты тБмъ воспользоваться нынФ, 
Чтобъ твой отецъ по смерти ожплъ въ CHINS. — 
И не стыди ты мертвеца! 
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Но отчего мой взоръ влечется жадно 

Къ той чаш сокровенной? Kaks магнить, 
Она меня п тянетъ, и манйтъ, 

И стало миђ такъ ясно, такъ отрадно, 
Какь будто бы во мракф изъ-за тучь 
Внезапно мив сверкнулъ веселый лучъ. 


Привътъ тебБ, сосудъ смпренный! 

Съ благоговЕніемһ тебя я отыскалъ, 
РБзьбой пскусною украшенный бокалъ; 
Скрываешь ты напитокъ драгоцфнный, 
Снотворно-сладкій, темный сокъ. 

Смотрю я на тебя — п я уже далёкъ 

Отъ мёлочныхъ заботъ; въ душф моей отвага; 
БезвЪстный океанъ очамъ мопмъ открыть, 
У morb сверкаетъ пекристая влага 

И новый, ярый день къ себђ меня манитъ! 


Вотъ, воть она! несется колесница... 
Огонь съ колесъ! Готовь ужь я, готовъ 
Јетвть къ тебћ, зовущая денница, 

И вырваться изъ бренныхъ сихъ оковъ! 
Я чувствую, я слышу возрожденье, 
Высокое, святое наслажденье; 

Я вижу свътъ, играющий вдалп.... 
Прощай, сввтило ба$дное земли! 

Ужь я не червь, я выше херувима, 
Дерзаю дверь чудесную отверзть, 
Которую другой обходитъ мимо. 

Пора сложить томительную переть 

И доказать, что воля человЪка 
СиаьнЪй всего отнын% и до BÉKA, 

И не дрожитъ предъ бездной роковой, 
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Tab самый Адъ, TAB скрежетъ, плачъ и вой.... 
Какъ весело на этоть шаг» р®%шитьсл, 
Хоть бы съ опасностью въ ничтожность обратптьоя!... 


Итакъ, иди, расписанный кристалъ, 
Hss твоего старпнпаго футляра! 

Въ былые дни средь ппра ты блисталъ, 
Ты былъ — виномъ наполненная чара; 
СБдыхъ отцовъ ты нашихь веселилъ, 
Когда они сидфли за столами. 

Бывало, TOTS, кто CORP янтарный NWA, 
Разсказывалъ товарищу стихами 

О toms, что зд®сь художникъ начертилљ. 
Все это mab напомпнаетъ живо 

Веселыл проказы прежнихъ ITB... 
Теперь ве то: въ бокалъ грапеный пива 
Я не палью, не будетъ пить COCBAB! 

П какъ тогда, гостей въ бесБдЪ шумной, 
Не ђаземђшу я риемой остроумной. 
Хифльной напитокъ, екрытый түт», 

На дн лежащій влагой темной, — 

Не разсүждая, быстро пьютъ. 

Иди жь ко mnt, вапитокъ скромный! 
Пора! нроходить ночи т®нь.... 
Правфтствую тебя, велик день! 


ХОРЂ АНГЕЛОВЪ. 


Христосъ воскресъ! 
Для васъ отрада, 
Земпыя чада, 

Васъ ждеть награда 
Среди пебесљ! 
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ФАУСТЉ. 


Небеспый звукъ, отрадный raacb, 
Благовфствующй спасенье! 

Уже ль пробплъ велик Й часљ 

И свБтлов настало воскресенье? 

Не эта ль пђенђ, спасительно-чиета, 
Въ ночь погребеша, сначала, 

Hags дивиою гробницею Христа 
Изъ устъ архангеловъ звучала? 


ХОРЬ ЖЕНЪ-МУРОНОСНЦЪ. 


Мастью драгою 

Мы умастола 

Ноги Христа; 

Мы пеленою 

Тихо покрыли 

Божьи уста. 

Съ мастью прпходимъ 
Снова мы днесь, 

Но не находпмъ 
Господа зд®сь! 


ХОРЂ АНГЕЛОВЉ. 


Воскресъ Христосъ! 
Блаженъ живушій, 
Въ печалъхъ сущий, 
Кто кресть гнетушій 
Без» плача нбсљ! 


ФАУСТЬ. 


Могущественно-сладостные звуки, 
Меня въ пыли вы ищете къ чему? 
Звучите tam, TAB нить скорбей и муки! ~ 
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Я слышу вЪсть, но вђрм не пму, 

А чудеса блаженной вБры чада! 

Ни вфровать, ни вфдать мив не надо, 
Отколь звучитъ божественная BBCTh.... 

А между тБмъ небесная отрада 

И mtaro чудотворное въ ней есть. 

Былые дип припомнилъ я невольно, 
Субботы сей торжественную тишь; 
Знакомый звукъ, ты снова мн® звучишь, — 
И мив съ землей yib разставаться больно! 
Я слышу Tb колокола, 

Которымъ я внималъ, бывало, 

Котда сама собой изъ устъ моихъ текла 
Молитва жаркая и духъ мой волновала, 

И толост трепеталљ отъ дфтокихљ, сладкихъ слезъ; 
Когда какая-то певбдомал спала 

Въ луга и въ л%съ меня манила, 

Tab я игралъ, и нбжилея, и pocs.... 

Иная жизнь, безъ шума, и безъ грозъ.... 
Святая пЪфень, меня ты оживнила! 

Послала мив младенческіе сны 

И чувства праздника весны.... 

Прочђ, прочь, бокалъ! утихли сердца муки! 
Раздайея тихій, сладкій звонъ! 

Пролейтесь вы, спасительзые звуки! 

Я плачу: вновь земл я возвращен! 


ХОРЪ УЧЕНИКОВЂ, 


Уже погребенный 

Въ обители слезъ, 

На небо нетабнный 
Bosnecca Христосъ. 
Его жь призываемъ 

Въ слезахь п въ борьбЪ, 
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Поемъ и взываемъ, 
Учитель, къ Тебћ: 
Услыши моленье 
Скорбяшихь земли, 
Душамъ ихь спасенье, 
Владыко, пошли! 


ХОРЂ АНГЕЛОВЂ. 


Владыко воскресъ! 
Свергайте оковы 

И будьте готовы 

На лоно Еговы, 

Въ обптель небесъ! 

Его, вездсущаго, 

Нам» въ скорбъхъ првсущато, 
Спасенье несущаго, 

Молать BCA плоть, 

Нашь Онъ Господь! 
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СЪ ШВЕДОКАГО 


РУНЕБЕРГЬ (1). 


ЖАЛОБА ДЪВЫ, 


Еслибъ, сердце, ты лежало 
Па рукахъ моихъ, 
Все качала бы, качала 
Я теби па нихъ, 


Будто мать дитя родное, 
Съ тихою мольбой, — 
II заснуло бъ ретивое 
Ты передо мной! 


А теперь въ груди сокрыто, 
Заперто въ тюрьму, 

Ты доступно, ты открыто 
Одвому емү; 


Но не видить онъ печали; 
Какъ мив еъ этпмъ быть? 
Позабыть его? Едва ли 
Можно позабыть! 


(') Первый шведски поэтъ пастол:цаго времени, родомъ Финалидень; 
живеть ностояино въ город Борго. 
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Мчатся годы, грусть все та же, 
ТБ же все мечты.... 

Сердце, сердце, да когда же 
ЗдЪеь умолкнешь ты? 


П. 
ИЗМ ЪНА МИЛАГО. 


Приб®жала два рано, 

Шеки дфвы красны были. 
«Отчего ты такъ румяна?» 
Братья тутъ у ней спроспли. 


— Ныньче утромъ до восхода 
За малиной я ходила, 

Да поднялася погода 

И дождемђ въ лицо мнв било. 一 


Pass пришла она въ свфтлицу, 
Шеки д5вы бледны были; 
Братья ветрфтили сестрицу 
И про тб у ней спросили. 


Hus, дрожа п леден%я, 
Absa молвитъ черезь силу: 
«Братья, братья, поскорфе 
Вы копайте међ могилу! 


«На могилу положите 

Доску черную, простую, 
На доскФ вы папишите, 
Напишите phub такую: 
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«Разъ пришла она румяна, 
РазгорБлась, распылалась 
Оттого, что утромъ рано 
Долго съ милымъ цаловалась. 


«Разъ пришла, что мраморъ блъдный, 
Былъ опущенъ взоръ унылый, 
Оттого, что bsb бЪдной 

Сталь ея невбрень милый!» 
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СЪ ANP AIMCRATO 


БАЙРФОЪ, 


І. 
СТИХИ, НАПИСАННЫЕ БАПРОНОМЪ НА ЧЕРЕНФ. 


Зачбмъ трепещешь ты? Не думай, 
Что я инаго міра гость, 
Мертвецъ холодный и угрюмый, 
Гробовъ безсмыеленная кость! 


Я не начну о жизни прошлой 
Давно извфетный sche разсказъ, 
Ц утомптельный, п пошлый, 
Каме слышалъ ты не разъ; 


Ифтљ, не мертвецъ передъ тобою: 
Какъ ты, я жилъ, любилъ, страдалъ, 
Но умеръ я п взятъ землбю, 

И долго гннаъ, и долго спалъ; 


Меня нашель ты межь гробами 

Ц, мною кубокъ замћна, 

Ты нын® пьянствуешь съ друзьями... 
И такъ Дотроньея до меня! 
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Не столько холодны и грубы 
Уста холодныя людей, 

Какъ отвратительныя губы 
Могильныхъ жителей-червей! 


Пуеть нынФ буду въ пользу брата 一 
И тамъ, ryb мозгу н®тъ давно, 

Tab свБтлый умъ блестфлъ когда-то, 
Пускай блестить твое вино! 


Пей, пей, пока еще, ликуя, 
Жавешь п пьешь между своихъ! 
Покуда, надо мной риемуя, 
Cubans, пли пугаешь пхъ! 

\ 
Умрешь — п, можетъ быть, достанутъ 
Твой черепъ также, и надъ HHME 
Трунпть и забавлитњен станутъ, 
И риемовать, какъ надъ моимъ! 
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П. 


ЕВРЕЙСКАЯ МЕЛОДІЯ. 
(А.Г. К.) 


Она идеть, блистая красотою, 
Цвфтущая земли роскошной дочь, 
ОдБтая сїлнїемъ п тьмою, 

Какъ дивная полуденная ночь; 
Исполнены плфнительныя очи 
Небеснаго и тихаго огня, 

Какого нътъ у самой ясной ночи, 
У самаго блистательнаго дня! 


Однимъ лүчомъ, одною т®нью бол, — 
Ц безыменной нФть уже красы, 

Что сладостно покоплосљ дотолђ 

Въ волнахђ ея изнфженной косы, 

И на челђ возвышенномъ сілла, 

Tab кроткан и тихая мечта 
Таннетвенно для смертныхъ начертала, 
Что свЪтлая скрижаль ея чиста. 


Она пдетъ воздушною стопою 

He по землћ, а мнится, въ небесахъ; 
Она идетъ, блистан красотою, 

Съ улыбкою привбта на усгахъ. 
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Все чудно въ ней, торжественно п строћво, 
И хоть лицо горитъ у ней огпемъ, 

Но дъвственное сердце въ ней спокойно 

И самал любовь — невинность въ HEMD! 
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(3) Эльба, 


TATRA 


I. 
JABA (7). 


Ты куда, скажи meb, Jada, 
Лаба тихая плывешь? 

Про кого своп ты пени, 
Моћ соловушко, поешь? 


Про вого поешь ты пфени 
Въ темной рощф и въ л®сү?... 
Распфваль п я, бывало, 
Про пее, мою красу! 


Да недолго безмятежно 
Дап катилися мои, 

Что у Лабы серебристой 
Тиховодныя струи: 


Разлучили вдругь со мною 
Сердце — милую мою, 一 

Съ той поры я, спротпна, 
Звонкихъ пБеенъ пе пою! 
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Ты куда жь, скажи миф, Лаба, 
Лаба тихая плывешь? 

Про кого свои ты mheann, 
Мой соловушко, поешь? 


П. 
Очи, 


Очи, полныя отня, 

Вы — мой мучители! 
Для чего вы у меня 

Миръ души похитили? 


Веселюсь ли я съ толпой, 
Въ степи ли безлюдныя 

Унесусь — и вы за мной, 
Нламенныя, чудвыя! 


Всякій день п всякій част, 


Днемъ и въ ночь угрюмую, 


Только знаю, что про васъ 
Думушку я думаю! 


Очи, полныя огня, 

Вы — мои мучители! 
Для чего вы у менл 

Миръ души похитили? 


СЪ NOAbCRATO 


МИЦКЕВИЧ Ъ, 


ОТРЫВКИ ИЗЪ ПОЭМЫ «ПАНЪ ТАДЕУШЪ». 


1. 
ЗАМОКЪ СТОЛЬНИКА ГОРЕШЕИ, 


Кто лБтъ не помнитъ т5хь, когда, въ счастливой долђ, 
Онъ юношею былъ, ходилъ отважно въ поле, 
Закинувъ мъткую винтовку на плечо, 一 

А б%шеная кровь кпшбла горячо? 

Какъ птица воленъ быль среди дубравъ широкихъ, 
Бродилъ по вефмъ путямъ, и въ небесахъ далеких 
Заран%, какъ пророкъ, онъ бури үзнавалъ, 

Порой, какъ чародфй, къ земл онъ припадалъ: 

Ова, безмолвная для прочихъ, какъ могила, 
Тапнствевную рбчђ съ HAMS тихо заводила... 


Bors, утренній вБщунъ, задергаль карастель, 
Вспорхнулъ — п вновь үпалъ въ зеленую постель: 
Его не сыщешь тамы... вонъ жаворонокь вьется, 
Звенитъ п пень его далёко раздаетея.... 

Порой, въ выси небесъ, покажется орелъ, 
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Очамп зоркими окидывая долъ, 

Иль ястребъ, просвистфвъ крыломъ подъ облаками, 
Повиенетъ въ воздухђ надъ TOMUBIME лђеами, — 
И вдрүгъ на голубя, спорхнувшаго съ гиђзада, 
Онъ падаеть съ высотъ небесныхъ, какъ звЪзда. 


О, милый сердцу край! Когда-то снова боги 

Узр$ть позволятъ мнЪ родимые пороги, 

Когда-то я опять въ деревнђ буду жить 

И въ конницђ псарей по-прежнему служить, 

Не зная битвъ иныхъ, окромђ лишь охоты, 

И вмБсто модныхъ книгъ сафдя бурмистра счеты?... 


Ты вновь приснился мив, полей мопхъ просторђ.... 
Born солнце медленно выходитъ изъ-за горт, 

И въ рощу, сквозь вЪтвей, бБгутъ лучи денницы, 
Какъ ленты изъ косы души моей дъвицы, 
Заглядываютъ въ садъ, на желтое гумно, 

И будять сонную красавицу давно: 

На темной муравђ лежитъ она; ланиты 

Пылають розами; уста полуоткрыты 

Ш грудь высокая вздымается, слегка 

бЪлоснЪжная откинута рука. 

Проснись: уже пора! чу, хлопнувши крылами, 
Ужь лебедь началъ пфть надъ сонными водами 
Свой гимнъ торжественный, привђтствје зар5; 

И гусь загоготалъ съ гусыней надь дворђ; 

Какъ эхо, на пруд HMB утки отвфчааи, 

По кровлямь воробьи, скача, защебетали; 

На пастбища бъгутъ веселыя стада 

И звоный рогь труботъ въ долинахь пногда. 


Охотники давно проснулись въ Соплицовб. 
Движенье, суета. Все въ еборЪ, на готов 
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Пуститься полевать. Визжатъ и скачуть псы, 
Полны особенной п жизни, п красы 

(Быть можетъ, одному охотнику понятной), 
На сворку просятся: то зпакъ благопріятный. 
Выходить nans Судья, компанію прося -一 

И шумно двинулась за нимъ охота вся. 


Bors поле chpoe предъ ловчимп открыто, 

TAB только лишь вечоръ жнецы убрали жито. 
Кочкарь и борозды бЪгутъ, nectpba, вдаль 

Туда, TAB синяя небесъ видна эмаль, 

Слегка дрожащая отъ утренняго пара. 

Высокія межи, подобіе бульвара, 

Повсюду поросли косматою травой: 

Пахучимъ донникомъ, репьями, лебедой. 

И все, п весь лавдшафтђ широкій, необъятвый, 
Bee веть свъжестью, охотнику приятной: 

М бодро конь его и песъ его бЪжитъ.... 

Вдругљ тихо раздалось протажпое: «лежитъ!» 
Которое съ сбдла выродить добзжачій, 

Поднявъ арапникъ вверхъ — все стихло: визгъ собачїй 
И всей охотничьей аравы топотна. 

Тадеушъ удержалъ ретиваго коня, 

Привсталъ на стременахъ п ждетъ, что залцъ векочитъ; 
Глядить впередъ себя, по тщетно онъ хлопочетъ: 
Не видитђ ничего охотникъ молодой, 

[ums только борозда бфжитъ за бороздой 

И въ безконечвости теряются далёко: 

Чтобъ вилфть русака, привычнъй нужно око! 
Тадеушъ отъ полей давно уже отвыкъ; 

А залцъ, съёжившись, за кочкою приникъ 
Какъ-разъ противъ него: прижался и таотся, 
Почуялъ борзыхъ псовъ п выскочить боится; 

Но воть ужь ү него арапникъ на хвосту: 
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Русакъ вскочплъ, пошелъ — «ату ого, ату!» 
Задорные ловцы већ разомъ закричали 
И, мигомь пыль поднявъ, въ клубахъ ея пропали. 


Въ то время подъфзжаль къ охотВ, сбоку, Графъ, 
Шажкомъ; какъ водится, на травлю опоздавъ: 

Ни разу, отродясь, онъ ие ветавалђ до cBbry. 
Шотландекїй макинтошъ гороховаго цв®тү 

Полами дапиными съ зефирами пгралъ, 
Межь-тЪмъ, какъ всадиикъ вашъ охоту узвралъ. 
За нимъ — одфтые по-анга ски лакеп, 

Которые звались въ дому его джокеп. 


Вдругъ замокъ передђ намъ изъ рощи возстаетъ: 
Tpaob смотритђ и никакъ его не узнабтъ, 
ЗатБмъ, что поутру попалъ туда впервые: 
Исчезли старыхъ стбиљ морщины вБковыя, 

И нанесенная столфтими мгла, 

При утреннихъ лучахъ, съ гранитнаго чела 
Разсфялась; пропалъ куда-то мракъ всегдашній — 
И замокъ весь сїллъ съ его красивой башней. 
Далекій травли гулъ, крпкъ столькихъ голосовъ 
По вБтру довеслпсь къ нему изъ-за лБсовъ: 

Пхъ шумъ дремавшія развалины встревожилъ — 
Казалось: замокъ вновь, народомљ полонъ, ожилъ. 


Картиной пораженъ, ГраФъ лошадь осадилђ, 
Зат$мъ, что вслкую нечаянность любилъ, 
Оригпвальныя, массиввыя строенья, 

(Съ печатью старины, преданий и забвенья, 
Напомпнавиия далеке года. 

ГраФъ былъ большой чудакъ: видали пногда, 
Бакъ онъ, забхавши охотиться въ дубраву, 
Внезапно покидалъ охотничью араву 
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И молча гдЪ-набудь садился надъ ручьем>. 
Порою безь толку бродпль одинъ съ ружьемъ: 
Дичь видитђ, а не бьетъ. Bors вфеть, о чемъ забота... 
Твердилп, что ему не достаетъ чего-то: 

Должно быть несовсъмъ въ порядк® голова; 

Но всякъ его любплъ, п знала вся Литва, 

Что тихо онъ жпветъ, не судитъ и не рядитъ 

О ближнемъ; что его п прадбтђ п прапрад5дь 
Такими жь графами окончили свой в®къ; 

Что, напослЪдокъ, онъ хорошій человћкъ: 

Хотя обремененъ огромными долгами, 

Но къ б®днымъ мплостивђ п часковъ CO слугами; 
Что гостю всякому во всякій часъ онъ радъ, 

И даже для жидовъ негордъ п тароватъ. 


Такъ точно п теперь отъ псарин онъ отбился, 
Пођхалъ въ сторону, предъ замкомъ очутился, 

На стӛны посмотрЂлъ, подумаль — п тогда жь 
Досталъ изъ-подъ сфдла портфель и карандатъ 

И ну чортить ландшаФть; вдругљ впдитъ: кто-то сбоку 
Подкралоя и стоитъ оттоль неподалёку, 

Весь въ созерцанш, спокоенъ, недвижимђ, 
Казалось, тБмъ же былъ недугомъ одержимъ: 

Въ разрушенныхь стфнахъ разглядывалъ каменья, 
Какъ-будто въ нихъ пскалъ предметъ для вдохновенья. 
Замђтивђ пришлеца и свой портфель убравђ,. 
Тихонько на конф къ нему подъфхалъ Графђ, 
Вгладђасл пристально, окликнувши три раза — 

И только тутъ үзналъ онъ Клочника Герваза. 

TO старый шляхчичъ был, давно KAND лунь сбдов, 
Съ огромной лысиной, съ небритой бородой, 

Съ Фпзіономіей угрюмой и суровой, 

Остатокъ жалостный отъ челяди дворовой 

Горешки; въ оны дип отчаянный бүллъ, 
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Гуляка, балагүръ; когда жь вельможный панъ 
Горешка въ битвђ nars, — Гервазъ перемФнімея: 
Ходиль насупившиеь, не спорилъ, не бранилея, 
Утихъ и присмирфаъ; п Borb ужь много APTE 

На свадьбахь, на пирахъ простылъ его п слЪдъ; 

На шутки orb него не слышно, ни усмфшки 

Не видио на устахъ. Послфдняго Горешки 

Носилъ ливрею онъ изъ синяго сукна, 

Гл% были на бортахъ остатки галуна 

И шатый граФскій гербъ — коза въ зеленомъ пол, 
Ors этого Козой зовутъ его дотол%; 

Мопанкомь иногда зовутъ и наконецъ, 

Что лысина въ рубцахъ, зовуть его Рүбецъ. 

На счетъ его гербовъ, но видно онъ гербами 
Свопми пренебрегъ: весь вфкъ ходплъ съ ключами 
И Ключникомъ себя смпренно пазывалъ, 

Хоть замокъ съ давнихъ поръ въ развалинахъ стоялъ, 
Безъ оконъ и дверей — въ томъ не было потери — 
Но Ключникь отыскаль какія-то ABB двери 

И въ замк® ихъ воздвигъ на собственный свой счетъ; 
Съ тъхъ порт въ одной изъ залъ спокойно онъ живетъ, 
По комнатамъ пустымъ одинљ-себћ гулаеть 

И двери всякій день преважно отпирает>, 

И этимъ сытъ. Чудакъ у Графа жить бы Mors, 
Нашелся бъ для него и хл%ба тамъ кусокђ, 

Но Ключникт, безъ свонхъ горешковскихъ развалинъ, 
Бозъ замка своего быль боленъ U печаленъ. 


Лишь только вдалекђ онъ Графа увидалъ, — 
Горешки кровнаго, — проворно шапку енялъ 
И, визменный поклонъ отвфеивши глубоко, 
Вдругъ лысину открылъ, евтившую далёко, 
Браздами взрытую п вдоль и поперегъ; 
Потомъ прибаизналея, опять до панскихъ ногь 
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Припалъ, какъ слбдуетђ, п поклонился низко, 

И робко началъ такъ: «Мопанку мой, паниско! 
Прости такую р®чь слугб ты своему! 

«Мопанку» говорилъ (да будетъ миръ ему!) 
Послфдв1й стольникь namb, Горешка. Ясный пане! 
Мопавку! правду ли болтаютъ поселпне, 

Что бросилъ ты процесь и старый замокъ свой 
Совлпцамъ отдаешь? Скажи: то слухъ пустой, 
Мопанку, или все, что лаютъ, справедливо?» 

А самъ поглядывалъ на замокъ болзливо. 


— По мић тутъ ничего особеннаго BBTS, 

Сказалъ небрежно Графъ: процесу много ABTS, 
Напрасно тратимся! п дорого, и скушно; 

Пора покончить споръ, простить велокодушно 

Другљ друга и задать на примиреньв пиръ! — 
«Покончить? крикнуть тот: простить? съ Соплицей миръ? 
(И это говоря, онъ страшно иекривилея 

И собственнымъ словамъ не вфраль и дивплся): 

О, HTS! ты шутишь, панъ! покончить, уступать! 

Не вфрю ни за что! Во BED тому не быть! 

Пустыя выдумки, напраслина, насмбшки! 

Мопанку! замокъ нашљ, насл®дїе Горешки 

Соплицамъ уступить? Съ Соплицећ миръ? Ни-ни! 
Пожалуй, слЪзь съ коня, будь милостивъ, взгляни 

На замок... ну, а тамъ пусть судитъ Bors и время!» 
И Ключникъ прпдержалъ ему рукою стремя. 


Вошли. «Bors здесь, въ сЪняхъ, старинные папы 
(Такъ вачалъ Ключникъ р®чь), дворомъ окружены, 
Сидбли на скамьяхъ по трапез вечерней. 

Панъ стольникъ разрфшальъ отсода сперы черни, 
Повбљекихђ поселянь; когда же въ духђ былъ, 
Гостамъ исторіп разсказывать любилъ, 


一 214 一 


Иль самъ выслушивалъ ихъ шутки и бесфды. 
Порой на молодежь посматривали бды, 

На игры въ бары, BL мячъ; кто крпче п сильн®й, 
TOTS панскихъ объфзжаль здБеь по двору коней.» 


Прошли еще нокой. «А какъ о томъ разсудитъ 
Моћ панъ (сказалт Гервазь) и камвей тутъ не будетъ, 
Что винныхъ бочекъ здфсь разбито въ оны AHH; 
Pagano по стфнамъ түтъ ставилась они, 

На крӛпкихь поясахъ изъ погреба добыты 
Честнбю шляхтою, на праздникъ знаменитый, 

Не то на сельекій сеймъ, собравшейся сюда; 

На хорахь музыка играла ппогда, 

Органы до утра весь замокъ оглашали; 

Когда жь заздравные вигаты возглашали, 

Трубила трубы здфеь, кокъ-будто въ судный день. 
И или пвчіе съ окрестныхъ деревень. 

Виваты радомъ шли: спачала пило гости 

Здоровье короля, его крулевской мости, 

Потомъ за здравіе примаса, а потомъ 

Шелъ тостъ уже за весь за королевекій домъ; 

А тамъ за здравіе всей шляхты именитой, 

А тамъ ужь, наконецъ, всей Pan Посполитой, 
Потомъ «Kochajmy sig (1» тутъ свфжахъ бочки три 
Посл%дній тостъ гремфлъ до утренней зари, 

Межь тБмъ, по строгому наказу воеводы, 

Гостямъ готовились в цуги, и подводы.» 


Прошли въ молчанін еще покоя два. 
По сводамъ, кое-гд5, вилась уже трава. 
Гервазъ не говорилъ, по, будто сномъ объятый, 


(") Возлюбпиъ другъ друга! — заключительный тостъ вођи NOID- 
скпхь пирушекъ. 


Оглядывалъ кругомъ знакомыя палаты, 
Насупивъ безъ того угрюмое чело, 

Казалось, выражалъ молчаньемъ: «все прошло!» 
Зд%сь жалостно кивалъ, а тамъ махалъ рукою... 
Потомъ они пришли къ обширному покою, 
Который прежде весь былъ убранъ въ зеркалах, 
А нынФ рамы лишь видифлись на стфнахъ, 
Безъ стеколъ; выбиты глядфли већ окошки; 
Насупротпвъ, въ трав протонтанной дорожки, 
Нависло ветхое, убогое крыльцо; 

Ступивши на него, старикъ закрыть лицо 

И долго простоялъ; когда же бтняль рукп, — 
Въ очахъ, на всемъ uerb такъ много было муки, 
Что Графъ, хоть и пе зналъ покуда почего, — 
Глядълъ съ сочуветвіемъ п грустью на него. 
Молчанье перервавъ, Гервазъ поднилђ десницу: 
«Нътъ, молвилъ, никогда Горешковъ и Сопанцу 
Нельзя соединить! Мопанку, и въ теб® 

Течетъ Горешки кровь: не уступай борьбЪ! 

Ты стольнику родня по матери Ловчин?; 

Узнай же про него псторію ты нынф, 
Внимательно cabin разеказъ мой до конца! 一 
Все это было здъсь, у этого крыльца! 


«Покойный стольникъ мой былъ первый панъ въ повђтћ, 
Poraus, имфлъ онъ дочь всего одну на св®т®, 
Красавицу, тогда шестнадцати годовъ. 

Отбою пе было у насъ отъ жениховъ. 

Межь шляхты быль одинъ, не изъ большаго рода, 
Соплица, прозванный изъ шутокъ Воевода, 

Весь округь у себя держалъ на сторонђ, 

Про все, что захотбађ, прпказывалъ роднЪ, 

И сотней ихъ шаровъ командовалъ заранЪ, 
Какљ-будто у него лежать они въ карманћ; 
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Хоть самъ им%лъ земли съ четыре полосы, 
Да саблю у боку, да длинные усы 一 

И только. Стольникъ-панъ до этого народу 
Быль ласковъ, принималъ почасту Воеводу 
И въ замкв угощалъ. Соплица мой (туда жь 
Залзетъ въ голову такая дрянь п блажь!) 
Мопанку, выдумалъ, какъ-будто бы на ровн®, 
Посватать попытать на нашей стольнакови$! 
Непрошеный сюда къ Горешкамъ зачастилъ, 
Какъ дома у себя, у насъ и BAB, и пилъ, 
Токаю одного пошло не вБеть что дюжину... 
Но вдругъ ему гарбузъ (°) мы подали на ужинъ. 
А панна видно тожь, немного, знать, того.... 
Однако никому объ этомъь ничего. 


«Довольно дфтъ тому, Absa временъ Косцюшки. 
Панъ шляхту еобпралљ; сходились другь ко дружкђ, 
Конфедерацію почуявши вдали; 

Вдругъ, въ ночь, нагрянули на замокь Москали, 
Изъ пушки выпалить едва осталось время, 

Већ двери запереть и хворосту беремя 

Позади навалить; а въ замк — я да панъ, 

Да двое поварятъ; кухмистеръ, хоть и пьянъ, 

А то же взялъ ружье; стволы во већ окошки! 
Гаядимъ, а Москали, карабкалсь, какъ кошки, 

Ужь лзутъ на заборъ; мы залпъ UME прямо въ лобљ: 
Кто на іметнБ повисъ, кто сверху на земь хлопъ, 
РазсБялись — п түтъ пошелъ огонь батальный, 
Гремя безъ устали, какъ въ бптвБ генеральной. 
Патнадцать на полу лежало ружей тутъ: 

Пали изъ одного, другое подаютъ, — 
Ксендзь-пробошь заряжалъ п стольничиха-пани, 


(°) Т.е. тыкву — знакъ отказа. 
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Все было мастереки обдумано заранђ 一 
Градъ пуль изъ-за плетна пустили Москалп 
И, нечего сказать, поридкомђ насъ дошли; 
Проклятый сопостатъ былъ вчетверо сильнђе, 
Но видно сверху мы үдачн®й п врне 
Накаливать могли: врагъ трижды нанираль, 
Но кто-нибудь всегда вверхъ ногп задираль, 
И пф лүгү кашкетъ его катплея черный... 
До самаго утра книбалъ зась бой упорный; 
Всего-то пять стр®лковъ, а задали мы жары! 
Подь утро Москали бђжали за амбаръ 
И тамъ стоапилась већ — прошло UMD больно худо — 
HaH® вышелъ на крыльцо и ну палить оттуда: 
Чуть голову какой высовываль холопъ 一 
Панъ стольвикь за ружье 一 бабахт! — и прямо въ лобъ. 
Мы также радомъ съ HEMD огонь открыли мӛткій, 
И подлинно, отъ насъ украдывалея рБдкїй 
П%хүра за амбаръ. Tyrs битв бъ и шабашъ: 
На штурмъ хотбли мы; панъ выхватить палашъ: 
«За мной, Гервазђ, за мной!» вдругъ выстрълъ съ боку 

грянүлъ 一 
Шань стольникъ поблднфльъ, шатиулся п отпрянуль 
Назадъ; я посмотрбађ: попала пуля въ грудь. 
Хотбађ onb говорите, лишь могь рукой махнуть, 
И пальцемъ показалъ на крайнюю свфтлицу — 
Узналъ л, угадалъ разбойника Сопавцу 
По росту п усамъ! и сердце миф мое 
Сказало.... онъ стоялъ держа въ рукахъ ружье, 
Пасупротивъ, и дымъ еще струплел 05лый; 
Я вмигъ прпцфинася — ond сталь, какъ помертвфлый; 
Я дважды выстрфлпаъ и дважды промахъ даль, 
Съ досады, съ горя лп.... тутъ крикъ я услыхалъ: 
СбЪжались изъ дому ксепдзъ-пробащъ, панна, пани, 
Потомъ п Москали.... по это какъ въ туман 1 

0 
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Я помню.... Такъ погпбъ, такой омфаъ конецъ 
Hamb стольникъ, шляхты братъ, селявамъ панъ-отецъ! 
Носплъ онъ булаву, а не оставилъ сына, 

Кто Morb бы отомстить.... но слуги господпна 
Яивутъ еше: енискалъ OND лаской ихъ любовь; 

И Ключникъ жпвъ еще’ въ струящуюся кровь 
Тогда же омочилъ я прадбдовекій, длинный, 
Завфътный мой пазашъ, мой ножикъ перочинный, 
Какъ вс его зовутъ (чай, manb слыхалъ о HEMD? 
На сеймахъ п вездв по ярмаркамъ кругомъ 

Давно пзвфстенъ онъ) — я даль себћ присягу 

Весь вЕкђ Соплицамъ мстить, пока въ могилу ляту. 
И вотъ ужь сколько ABT пресабдую я ихъ: 

Въ Варшавћ посадплъ на ножикъ мой тропхъ, 
Четвертаго поймалъ въ Кореличахъ на рынкФ, 
Двопхъ подъ Краковомъ youu на поедивкћ, 

Во Львов одного; обшарилъ цфлый CBTB; 

А что ушей посфкъ — 0, имъ п счету нЪтъ! 
Осталея лашь одинь и живъ, и ц®лъ на cBbrb, 
Тому СоплицЪ братъ, уваженный въ nonbrb, 
Богачъ, 1608 cochas, Соплица панљ-судђа... 

И замокъ нашъ ему? нфтъ, граФъ, не в5рю я, 

Не вБрю, чтобы cuban сюда занесть онъ ногу, 
Кровь стольника стереть съ высокаго порогу 
Нечистымъ сапогомъ! НФть этому не быть! 
Покам®стъ я могу хоть пальцемъ шевелить 

И дрпгать свой палашъ, свой ножикъ перочинный — 
Не бүдеть папомъ здесь Соплпца ни единый!» 


-- Да, подлавно, сказать, прослушавъ повфеть, Граф: 
Преданье хоть куда! Ты въ самомъ лвл правъ: 

Мы замокъ отстопмъ; я чтилъ его не даромъ, 
Любилъ рушы 1$ (онъ такъ добавилђ съ жаромъ), 
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Хоть ц не знал, что здъсь, межь самыхъ этпхъ стбиђ, 
Случилось столько бптвъ и драматичпыхь сценъ! 
Тервазъ! когда права на замокъ мы докажем», 

Ты будешь мой мурграфъ, ты будешь замка стражемъ. 
Досадно, не пришли сюда мы въ часъ пной, ` 
Когда на стішы Tb ложится мракъ вочной: 
Окутанный плащомъ, я с®лъ бы на рупнахљ, 

А ты бы међ вїицалъ о прежнихљ властелинахъ, 

О панахъ зтихђ м%стъ, дБянья прошлыхъ ABTB.... 

Во всей Германш такого замка пБтъ, 

Съ которымъ хоть одно не связано предање — 
Кровавый договоръ 一 мобовниковђ свиданье — 
Коварство недруга — изм®на -一 битва — месть... 

Но я не знать досель, что въ Польшђ тоже есть 
Такїе случан.... Я кровь Горешковъ слышу 

И буду защпщать мою родную крышу 

Съ оружіемъ въ рүкахъ! Такъ, булетъ сабель звонъ!— 
Сказалъ — и, медленно шагая, вышелъ вон. 

За нимъ послБдовалъ Гервазъ печальный сзади. 
Грагъ прыгнуль на коня и, при посл®днемъ взгляд 
На замокъ, проворчалъ тихонько: — право жаль, 
ЗдЪсь WETS наслбдияцы: пошло бы это вдаль, 
Соплица началъ бы упорствовать упрямо, 

Я тоже, — п какъ-разъ могла бы выйти драма: 
Әдбеь — давняя вражда, вендетта, кровь за кровь, 

А 3abcb — поэзія, восторги и любовь! — 


Такъ шепча про себя, коню даеть онъ шпоры 

И скачетъ по полямъ, үзрБвь емычки п своры, 
Охотниковъ, коней, собакъ со веъхъ сторон”, 
Несется прямо къ HEMD (зюбилъ охоту онъ), 

Но вдругь, но сторонамъ блуждать пуская взгляды, 
Цвӛтүшій огородъ увидвлъ сквозь ограды. 


Ма празильныхъ трядахъ, какъ въ рам, за травой, 
Капуста лысою качала головой, 

Шпрокій: сморщизь ластъ, KARS бы насупя брови, 
Казалось, о судьбахъ задумалась моркови... 

За ней, вдали, горохъ, бобовнику родня, 

Рядами круглыхъ тлазъ миталь промежь плетия 
И живописною гпрляндой черезъ сучья 
Развъшивалъ CRON томнозелены стручья; 

Әлбсь ярый папушой вытягивалъ свой станъ 

И въ воздух ходплъ элатой его салтапъ, 

А дал®, наконепљ, изъ зелени кудрявой 
Выкатызалъ арбузъ свой корпусъ зеличавый 

И anb на ухо нашертываль порой... 

Tamb темныхъ копоплей виднфлея ровный строй, 
Качались на грядахъ oan, какъ л®съ дремучі, 
Пугая гусетицљ изъ зелени пахучей; 

За ними маковъ шла цв®тущая гряда, 

Какљ-будто мотыльковъ пгривыя стада 

Усфлись, трепеща, на стебляхъ чуть замфтныхъ 
И бабща пекрамт каменьевь самоцвЪтныхъ.... 


Межь ТЕ пушиетыхъ грядъ д®впца шла, не шла, 
А точно по волнамъ, по зелени плыла; 

Косынка на плечахъ; простое платье было; 

Рукой отъ солнышка тихонько заслонила 

Опа свое лицо; глаза спустила внизъ; 

Ab ленты алыя за косами вилпсь. 

Вотъ наклониласи, какъ-будто что-то ловитъ 

Рукою на традахћ; вдругъ взоры остановить 

И быстро поб®житъ.... Bee это видълъ графђ; 
Дыхалье затанвъ, на стремени привставъ, 

Коня остачовпаъ и чудное видфнье 

Безмолвно созерцалъ; вдругъ слышитъ онъ движенье 
И шезестъ позади: то былъ отедъ плебанъ, 
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Ксендзъ Робакъ: согурцовђ, спросилъ онъ, хочешь UAND? 
Hun такъ, о чемъ другомъ мечтаешь на свободће 
Н%ть озошу про Bach на этомъ огородћ!» 

П пальцемъ погрозивъ, пошелъ себћ опять. 

Слегка смущенный [pab сталь снова наблюдать, 
Со смбхомђ и въ сердцахъ, но были вусты гряды, 
Лашь пара алыхъ ACHTE мелькиула сквозь ограды, 
Да чуть ещо вдали сверкнуло чрезъ ORNO 

Бақ» cabro Obabsmee сорочки полотно, 

Да по лугу еще, FAB пробъжали ножки, 

Едва замбтныя видифлаеь дБ дорожки, 

Тихонько пода нихъ качалися кусты 

И что-то межь собой шептали Nxb аисты, 

Да позабытая корзинка там» осталась 

Ш тихо на трав зеленой колыхалась.... 


П. 
РОДНЫН НЕБЕСА. 


Люблю въ осовній день я наши облака: 
Какая въ нихъ игра! Волшебника рука, 
Mat кажется, тогда жезломћ по цебу водить 一 
И образъ тамъ во сл®дъ за образом выходить’! 
Вотъ тучи темныя, KARD CORME богатырей, 
Идутъ по небесамъ; съ распущенныхъ кудрей, 
Впелщйхъ до земли, катвтся дождь струями 
И моли баестять подъ черными бровями! 
Вотъ туча круглая, живой аэростатъ, 
Несется высоко, на землю мечеть градъ; 

А тамъ, среди луговъ сіяющей лазури, 
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Какъ стадо лебедей, отъ сокола — отъ бури, 
Полупрозрачныя, живыя облака, 

Поднявши крылья вверхъ, летятъ * издалека, 
Сшибатотсл, ростугъ, д BOTE, другое диво: 
Явились Horb ряды, заволновалась грива, 
Загнулись головы, поднялся хвостъ трубой — 

И кони понеслись по crena голубой! 

Већ бълые, какъ cabro! Сыбшалиеь— и въ мгновенье 
Нное чудное представилось видфнье: 

Изъ кр®пкаго хребта взлетБлп въ пебеса 

Три мачты, а изъ гривъ повисли паруса, 
Канаты напряглись — п вотъ, въ замфну стада, 
Возникла корабля воздушная громада; 
Встряхнулъ снастями онъ п, воздымая грудь, 

Среди безбрежных волнъ помчался въ дальний путь. 


ІШ. 
РОДИМЫЕ БСА. 


Ровесники князей вопнственной „Литвы, 
Дремучје лЪса, все rb же ль ныньче вы? 

Все такъ же ль дБвственны, благоуханно-овђжо 
Вы, рощи Сватези п пущи БяловБжи 

@роди чужихь полей я вепомнилђ пыньче васъ, 
Чья парственнан тфиь ложиласл не разъ 

На думную главу Велшкаго Мипдовы; 

Trb часто Гедиминъ, среди своей дубровы, 
Удачно совершивъ благоирятный ловъ, 

Перуну приносилъ барановъ и воловъ, 

И, лежа у костра, внималъ, подъ MYMS Вилейки, 
Заманчивымъ рБчамь маститаго Ладзейки: 


Любя его живыхъ разсказовъ благодать, 

Дремалъ — п въ въщихъ снахъ онъ думалъ градъ co- 
здать! 

И, жертвуя потохъ Перуну пзобильно, 

Среди завътныхъ пүщъ построплъ городъ Вильно, 

Столпцу всей Литвы, — н грозно встали тутъ, 

Въ защиту родины: и Ольгердь и Кейстутъ, 

Равно счастливые и славные въ ловитвБ 

За дикими зв®рьми, п съ недругами въ OTB. 


ЛБса родамые! Случится ли опять, 

Хотя подъ старость ATS, мн взоромъ васъ обнять? 
Придется ль свидфться съ родимой стороною, 

ГД cobra увидбађ я, FAB ползалъ я дитёю 

По мягкой мүравБ, среди косматыхъ пней, 

Tab пбль в ryb мобиль на утрб лучшихь дней?... 
Стойтъ an нынФ тамъ, надъ Росмо серебристой, 
Могучий Баублиеъ (3), широкій н зЪтвистый, 

Въ chat котораго, какъ-будто подъ шатромъ, 
Авфнадцать человђкљ садилось за столомъ; 

И липа старая, предъ домомљ Голованскохъ, 
Свидфтель мирныхъ битвъ п подвигов вопискихъ, 
Tyb прежнје вожди сходились пекови 

О замыслахъ своихъ бесбдовать въ THU， 

I rab, не такъ давно, при Август, бывало, 

Сто бравыхъ молодцовъ мазурку танцовало. 


Давно знакомые душ моей лбса! 

Я вижу васъ опять: угрюмая краса 

И сумракъ чудный вашъ встаютъ передо мною; 
Изъ края чуждаго я къ вамъ несусь мечтою, 


(5) Историческій дубъ въ пов%тЬ Росинскомъ, помплщій языческіл вре- 
мена. 


ЛБса родимые, лбеа моей .Тштвы! 

Все такъ же лп, какъ встарь, велпчественны вы, 
Невозмутимые? Bee такъ же ль горделиво 
Растете въ облака п, смертному на диво, 
Стопте, крытые, съ небесною грозой 

И съ бурями земли выдерживая бой? 

Bee та же ль тишина подъ вашими вбтвями? 
Любимы ль такъ же вы перпатыми иЪвцами? 
Пототъ ли тамъ овп, какъ въ прежніе года? 
Иль безпощадная прокраласа нужда 

Въ обитель тихую торжественваго мира 

И тамъ звенитъ теперь тяжелая сфкнра 

По вфтвямъ вБковымЪъ, rona пернатыхъ вопъ?... 


Былое предо мной мелькаетъ будто COHB... 

Abea родимые, отечесмя chnn! 

О, сколько смблыхъ думъ и сладкихљ сновидӛній 
Вы mub павфяли! Какъ часто отъ друзей 

Я въ вашу глушь б®жалъ; подъ сумракомъ вфтвей 
Задумывалея я п было мнв отрадно, 

Rakb чүткимъ ухомъ я прислушивался жадно 
Къ невиятнымъ голосамъ лепечүщихъ листовъ. 
Әд®сь повбеть чудную, преданія вЪковъ, 

Ми дүбь разсказывалъ, челомъ разрБзавь тучи, 
П три столфта на рамена могучи 

Поднявъ. Тамљ, издали замфтнал едва, 

Береза плакала, какъ скорбиая вдова, 

Иль матерь ифжная, утратившан сына. 

Вакханка ювая, румлная рябина, 

Стояла близь ней съ пылающимь апцомъ; 

А далђе росла раскадистымъ кустомъ, 

Вся въ перлы убрана, красавица леная, 
Орфшииа, своей головкою кивая 

Череши® молодой, которую внизу 
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Ужь обвилъ буйный хмбађ п гибкую лозу 
Забросиль далфе, какъ юпоша отважный... 

Порою пробћгалъ надъ нами гулъ протяжный 

И вихорь темныя вершины колебалъ, 

Казалось: тамъ прошель бурливый моря валъ 一 

И все стихало вновь.... лишь изрЪдка, высоко, 

Въ дубъ дятель клевомь биль и отлеталъ далёко; 
Иль вбкша хитрая качалась на вЪтвахъ, 

Поднявъ пушистый хвостъ, ор®хъ держа въ зубахъ; 
Вдругъ, гостя чуждаго замђтивђ зоркимъ окомъ, 
СтрБляла въ глушь л®совъ — п въ сумрак® глубокомъ 
Терялаеь.... Тихо все. Both вЪтви затряслись, 

Чуть слышные шаги по рощф раздались, -一 

И словно солнца лучъ, иль яркая денница, 
Мелькнула вдалекф, подъ липами, дБвица, 
Стыдлпван дубравъ родимыхъ красота, 

Идя за ягодой, румяной kaks yera... 

Bons юноша близь ней: предъ дБвой оробБлой 

Онъ вфтви крфикје рукой сгибаетъ смфлой; 

Чу! pors вдали трубить п слышенъ топъ коней; 
Собаки залились, почуявши звфрей.... 

Вмигь дђва сь юношей, исполнены тревоги, 
Цечезли въ глубин$, какъ рощей темныхъ боги.... 


IV. 
ВӨЙСКІЙ ТРУБИТЪ Въ POTD. 


Tyrs Войскій ухватилъ широкою рукой 

Свой буйволовый pors, изогпутый змъёй, 
Прпжалъ его къ устамъ, надулся, подъ лобъ очи 
Немного закатиль, сгалъ дуть, что было мочи 一 


И грянулъ звонкій рогъ раскатомъ къ нобесамъ 
И музыка пошла по рощамъ п л%самъ. 

Унолкли веђ кругомъ, заелыша гулљ призывный 
И восхицаяся гармошею дивной. 

Старикь пекусствомъ TEND давно по рощамъ слылъ, 
Теперь въ посл®дній разъ имъ ловчихъ оживплъ, 
Наполнилъ звуками широкую дубраву, 

Какъ-будто бы со сворђ спустиль борзыхъ араву, 
За гончими BO слбдъ, п травлю началь вдругъ: 
Им%ль особое значенье каждый звукљ 一 

Сначала позывъ въ рогъ, потомъ слышн%е тоны, 
Завыли голосовъ собачьихъ милліоны, 

Ведутъ по красному.... вотъ стихли, а потомъ 
Звукъ рӛзкій 一 выстрфла раздавшагося громъ! 


Умолкъ, — а все трүбитъ охотникамъ казалось, 
Но это по лфсамъ лишь эхо отдавалось. 


Опять задулъ артистъ — и мнилось, дивный рогъ 
М%няетъ образы: то, длпненъ п широкъ, 

Реветђ медвБдемь онъ, то вдругъ завоетъ волкомъ. 
То пробпрается въ дүбравв тахомолкомт, 

Какъ хитрая лиса; чу! взвылъ, какъ ураганъ 

И рявкнулъ вдалекъ, какъ раненый кабанъ. 


Умолкъ, — а все трубитъ охотникамъ казалось, 

Но это по л5самь лишь эхо отдавалось. 

За звукомъ улеталъ, переливаясь, звукђ, 

Дубъ дубу повторялъ, кленъ клевамъ, буку букъ. 
Tyrs Войск! къ небесамъ паправиль pors могүчїй — 
И гимнъ торжественный трїүмФомъ грянулъ въ тучи, 
Потомъ разсыпалось по роцђ сто роговъ, 

Пореканье, выстрБлы, смфшенье голосовъ.... 
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Умолкъ, — а BCC трубитъ охотникамъ казалось, 
Но это по лБсамъ лишь эхо отдавалось. 

Что «hey, то роговъ, пграютъ и поютъ 

И пеню дивную другим» передаютъ, 一 

И музыка пошла отъ края п до края, 
Теряяся въ дали, слабфя, замирая, 

Покуда гдЪ-то тамъ погасла въ небесахъ.... 


Настала тишина въ дубравахъ и лфеахъ. 
Художникь, бросивъ рогь и опустивши руки, 
Ловилђ послБдніе, стихаюпие звуки, 

И, вдохновешя вкушая торжество. 

Стояль, пылая весь. Межь тБмъ вокругъ него 
Сошлись охотникп въ восторг удпвленья 

И долго слышался NXS крикъ п поздравленья. 


Vs 


ВЕЧЕРЂ Bh ДЕРЕВИЋ, 


Предъ бүрею всегда бываетъ тишина, — 

Все смодкнетђ и замретъ.... Но туча ужь видна: 
Нависнетъ п грозитъ, пустивъ на вфтеръ гриву, 
Хоть вихрей япростныхъ могучему порыву 
Свободы не даетъ; лишь изрбдка порой 
Послышится раскатъ неясный за горой, 

Да по небу мелькнеть невБрный лучъ зарипцы. 
Такая тишина была въ дому Соплицы. 


Поужинављ, судья и гости BCD идүтъ 
Прохладой подышать на н®еколько минут» 
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Н по завалинкамъ, обросшимъ муравою. 
Разсфаись, весело толкуя Memb собою 

П гаядя въ небеса, который вдали, 

Какъ-будто опустясь въ объятія земан, 

Чуть слышпымъ говоромъ и MONOTONT неяспымъ 
Во мракв предалиеь бесбдамљ сладострастнымь 一 
П музыка у нахъ вечерняя пошла. 


Сначала, на концђ уенувшаго села, 

Пустушка крикнула, усђвштел на крыш%; 

Bo сафдъ за ней сова откликнулась потише, 
Протяжно огласивъ любимый свой пустырь; 
Borb крыльями шепнулъ проворный нетопырь; 
Ночныя бабочки nab сада налетЪли, 

Віясь, rab досины глаза во тьмф блестбаи, 
Какъ ясные огни; а въ воздухђ науь ней 
Запбли комары, все громче n спаьнЪй, 

Но въ тонкпхъ голосахь угадывало ухо, 
Когда, забившись къ ипмъ, жужжала басомъ муха. 


На нивахь запгралъ отрывисто дергачъ; 

Тамъ бучень подхватилъ, полуночи трубачъ, 
Потомъ взвился бекасъ, чуть видимал пташка, 
П въ воздух звенитъ блБяніемъ барашка. 


Memb тъмъ, съ той музыкой сливаясь иногда, 
За рощей свой концертъ заводатђ два пруда, 
Какъ vb заклятыя кавказскія озёры, 

Что ночью межь собой вступають въ разговоры. 
Одинљ, шпрокій прудъ, серебряной трубой 
Свободно загремвлъ изъ перен голубой; 

Другой, болотными задавленный травами, 

На вызовь отвбчаль чуть слышными словами; 
Одинљ изъ глубины невозмутимыхъ BOID | 
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Трубитђ Фортиссимо, — тотъ жалобно поетъ: 
Въ обопхъ слышны жабъ безчисленвыя орды, 
Два хора, саштвје въ согласные аккорды. 


Такъ темные пруды, urpas чередой, 
Таниственио вели бесђду межь собой, 

Средп дремотою охваченваго дола, 

Какь арфы стройныя и звучвыя дола, 

А мракъ въ позяхъ густълъ; лишь около р®кп 
Мелькаютъ кое-гдЪ рыбачьи огоньки, 

Играя п дробясь въ струяхъ лазури чистой. 
Вотъ м®сяцъ, наконець, надъ рощею тЪниетой 
Затеплиль свой Фонарь п матовымъ зучомъ 
Все небо озарилъ п землю всю кругомъ, 
Дремавшія давно въ объямяхъ другъ друга... 


Bors, подл® луннаго златаго полукруга, 
Сверкнула звЪздочка, что искорка одна; 

А вонъ, за ней, еще! a тамъ еще видна! 

А Boup и Близнецы, безсмфнные доселћ: 

У нашихъ праотцевь вы Леле и Mosese 

Въ дни оные звались, а ныньче въ ПольшЪ вы 
Слывете звёздами Короны (*) п Литвы. 

А далђе, на tors. позъшены дв Чаши, 

И слышно, что Господь, создавъ планеты наши, 
Позђенађ ихъ на тб воздушные ВЪсы, 

Нокуда не пришли урочные часы 

U міру каждому Знждителемъ вселенной 
Начертанђ пе былъ путь въ пространствђ неизмнный. 
А тамъ, къ полуночи, торитъ па Ho0 Крестъ 
П около него Шлеяда яркихъ звЪзаЪ, 

Что попросту зозуть селяне ваши: Сото, 


(4) другое пазкан!е Польши. 
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Твердя. что сквозь него намъ bors просыпалъ жито. 
Такъ люди старые толкуютъ о звёздахъ. 

Но болфе всего разефивала страхъ 

Тогда на запад сіявшая комета: 

Багровой полосой разлившись на полевђта, 

Bea въ блеск н въ лучахь, но холодно-свфтла, 
Она къ полуночи стремительно текла 

П, звзды по пути захватывая въ кучу, 

Пророчпла Литвђ погибель немпвучу.... 
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ОТРЫВОКЪ ИЗЪ ПОЭМЫ «КОНРАДЪ ВАЛЛЕНРОДЪ». 


Идеть зараза на Литву, 

Лія тлетворное дыханье. 

Внимай народную молву, 
Услышишь чудное оразанье: 

Среди холмовь, среди полей 
Столтъ «дБвица моровая»; 
Кровавый платъ въ рукахь у ней; 
Кровавымъ платомъ повфвая, 

Она живое все мертвитъ, 

И страшенъ всБмъ заразы BHA'D. 


Разящій взоръ въ пустыняхъ блещетъ; 
Чуму завидя вдалекђ, 

На башић замка стражъ трепешеть, 
Копье дрожить въ ero рукђ; 
Привратный mech протяжно воетъ, 

И, чуя смерть, онъ землю роетъ. 


Зараза блБдная идетъ, 一 

И нБть спасенья и пощады! 

Tab только платђ еп мелькнетт, — 
Пустбють села, замеп, грады. 
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И вотъ ужь цфлая страна 

Вокрүгъ чумой поражена... 

Однако Bch страшилиеь бол, 
Когда, мечомъ гроза Lures, 
Являлся латнпкъ въ дальнемъ пол%, 
Cb высокимъ шлемомъ на главћ. 


Подобный страшному видфнью, 
TXB онъ прошель грозящей т5нью,-- 
Пылала брань, струнлась кровь... 
Пойдемъ, о юноша, со мною, 

Кто сохрапплъ еше любовь 

Къ своей отчизић! кто душою 
Донын$ пстинный „Титвенъ, — 
Пойдемъ, среди пустыхъ долинъ, 
Haas скорбною Juge» судьбою, 
Пойдемъ, поплачемђ мы съ тобою! 
Кручиву въ cepayb заташиљ, 

А духъ истерзавный n хилый 
Жавою пфенью нанонмъ, 
Преданьями отчизны милой! 


O, пћенл, ты святой ковчегъ, 
Куда народъ во дни печали 
Кладеть свой рыцарекій доспЪхъ, 
И мечъ, п славпыхъ дней скрижали. 
Ты гласомъ вЪщшмъ говоришь, 
Нзъ вђка въ въкъ переходящимъ 
Ш чудодБйствонно миришь 

Былое паше съ настолцимћ. 
Сгарають, тлБютъ письмена, 
Могучихь гешевъ творенья, 
Лишь ты уходешь отъ забвенья, 
Бакимъ-то чудомъ спасена! 
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Веегда жива, одна п та же, 

О пеня, ты стоишь на-стражђ 
Съ мечомъ архангела у вратъ 
Haun дорогихь воспоминаній! 

О ncra, ты священный кладъ, 
Ты цвбть народныхъ достояній! 
Когда же суетный народъ 

Тебя услышавъ не поћметђ, — 
Б®жишь ты, п®сня, и хоронишь 
Свою завфтную красу 

Въ уцељахђ мрачныхъ п въ bey, 
Пан ереди развалинъ стонешь.... 
Такъ съ крыши, обнятой огнемъ, 
Слетаетъ птпчка попевол%, 
Покпнувъ гибздышко и домъ, 
Нать HIND повьется и потомъ 
Она летотъ въ лЕса п въ поле 一 
П тамъ приоть себђ найдеть 

И песни прежніл поетђ. 


Я пбенп слушивалъ, бывало, 
Когда стол®тнїй земледфађ, 

Съ полей родныхъ влекущій рало, 
О дияхь былыхъ миф грустно nba 
H вспомвналъ минувши боп 

H васъ, могучіе бойцы, 
Давнозабытые героп, 

Отцы.... бездфтные отцы! 
Неудержимые бБжали 

Потоки слёзъ изъ глазъ мойхъ, 
А п®сип Th, въ полихђ родныхъ, 
Еще сильне поражали: 
Одинъ-одпимъ л слушаль пхъ: 


10* 
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Какъ въ оный часъ трубою судной 
Господь воздвигнетъ мертвецовъ, 
Такъ мн%, при звукахъ пфени чудной, 
Являлпеь призраки отцовъ, 
Вставали арки п колонны, 

И пробуждались воды сонны, 
Шумя подъ веслами гребцовъ.... 
Р5чамъ былаго внбмля жадно, 
Бывалъ я духомъ возмущонъ, 
Мечталъ п грезилђ такъ отрадно, 
И такъ жестоко пробужденъ! 


Исчезли вы, лса и селы, 

Въ очахъ мопхъ густая мгла; 
Замолкли ъ®ще глаголы 

И лютня грустно замерла. 

Брожу одань въ нбмой пүстын®, 
Но искры стараго огня 

Не тухнутъ въ сердцв у мена, 
И неожиданно понын® 

Порой, сквозь сумракъ темныхъ тучъ, 
Незапный вспыхиваетъ лучъ 

И въ сердце мнв ліетъ отраду.... 
Такъ въ драгоцфнную лампаду, 
(тряхнувъ съ нея сбдую пыль, 
Становятъ нноки ФИТНЛЬ, — 

И свбточъ сей, плБняя взоры 
резьбой и гранью дорогой, 
Раскпнетъ по crbub нагой 
Велпколпные узоры... 


О, еслибъ въ васъ пролить я могъ 
Огонь, что BACS палилъ и жогъ, — 
Тогда бы, можетъ, ваши силы 


Воскресли снова пзъ могилы, 
И, славы громъ издалека 

Почуя духомъ, всякій ожилъ 

И хоть одну бъ минуту прожилљ, 
Бакъ дды прожили вЪка.... 


Но мужъ великій недалёко: 

О немъ хочу повфдать Ban's; 
Вномай, Литва, мопмъ словамљ 
И въ сердц® nxb тап глубоко! 
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КРЫМСКТЕ СОНЕТЫ. 


СТРАНИПКЪ. 


Такъ, я достигъ давно-желанной WIN: 
У morb моихъ цвБтущій край земли, 

И моря шумъ, и рБютъ корабли, 
Качаяся въ волнахъ, какъ въ колыбели; 


Но снятся мнв родимыя мятелп.... 
О Русь! лса дремучје твоп 
Отраднђе и слаще сердцу пфан, 
Jms звонкје Байдара соловьи! 


И кажется мив краше в дороже 
НФмая ширь и глушь мопхъ степей, 
Чфмъ пышное цвфтовъ душистыхъ ложе: 


Taws я любилъ на утрђ лүчшихъ дней, 
Тамъ и она.... но CHHTCA ли ей то же, 
Что снится мив о прошломъ п о ней? 
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П. 


АККЕРМАНСКІЯ СТЕПИ, 


Плыву среди сухаго океана, 

Въ волнахъ цвБтовъ ныряетъ легкій возъ, 
Мпнуя кустъ колючаго бурьяна 

И острова каралловые розъ. 


Не видно нп дороги, нп кургана; 

Сіянье звбадђ по небу разлилось, 

А тамъ, вдали, какъ зарево зажглось: 

То блещетъ ДиБстръ — лампада Аккермана! 


Какая тишь! трава не шелохнётъ: 
Кругомъ меня вся ночь живеть п дышитъ; 
Вонъ, журавлей миъ слышится полетђ; 


Чу, мотылекь BO тьм® траву колышетъ 
И легкій втеръ ласково поетъ.... 
Какая ташы откликнись, мой народъ: 


Въ такой тиши мой духъ тебя үслышптъ!. 
Побдемљ: голосу никто не подаетљ! 


ПІ. 


могила потоцкой (5). 


Въ странђ весны, какъ роза молодая, 
На утренней зарБ увяла ты, 
Въ далекую отчизну посылая 
ПоослФдній вздохъ, послбднія мечты! 


Тамъ, къ сфверу, брилльянтами пграя, 
Потоки зв®здъ по небу разлиты: 

Не твой ли взоръ оставилъ тамъ сады, 
На родину стремясь и догорая? 


О, Полька! заЪсь, покинувъ свой вародђ, 
Паду и я, забытый міромъ странникъ; 
Когда-нибудь соотчичъ-патріотъ, 


Подобно мн, блуждающий изгнавнихъ, 
Къ теб% на гробъ задумчиво придетъь — 
И пеню намъ родимую споетљ! 


(ê) Недалеко отъ стбим, окружающей хапекіе сады въ БахчисараЪ, стонтђ, 
на углу стараго кладбшица, надгробный памятникъ, по-татарски дюрбб, въ 
ВИД башни, съ круглымъ кирничнымь куполомь, на KOTOPOM въ настоніщее 
время, выросъ абрикоеъ. Посредпиї купола — золотой шпицъ, осфненный зу- 
ною. Әтотъ памятиикъ соедипяется почему-то, въ Предаши, съ именемь Ma- 
pia Потоцкой. Надпись падъ дверями, на мраморной доскђ, означаеть CTh- 
дующее: за душу покойной п отпущенной въ гръхахъ Ди- 
ляра-Пикечь Фатих у! — Подразумьвается: прочти —Фатиха— 
первая глава Корана. Доряра-П ик ё чь — персидекое слово, по-русски: 
укралающая сердца княжна. Говорять, хань Керимъ-Гирей, 
назвалъ такъ одну чужеземную плбивицу, которой NMA ему не понравилось. 

Прим, переводчика. 
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ІҮ. 
МОГИЛЫ ГАРЕМА (°). 


МИРЗА. 


ABCD гроздья иъжныя въ тиши любовь тайла, 
Но пбзвалђ ихъ къ себћ на трапезу Алла — 
И раковина вђчности, могила, 

Iss моря счастя Tb перлы унесла 


И пеленой забвеня покрыла... 

Надъ ними высится пзъ мрамора скала, 

Чалма п столбъ, какъ знамя Азрапла, > 
И темнымъ бунчукомъ трава NXS обвила. 


О вы, здема дЪвственныя розы, 
Вы отцебли подъ листьями стыда, 
Невђрному незримы никогда! 


Но днесь 一 Пророкъ, смири твои угрозы! -- 
Я самъ привелъ невбрнаго сюда: 
Зане онъ пролилъ шекреннін слезы! 


(5) Хакскія жены поколтся Barbers съ мужьями на особомъ ханскомљ клад- 
баце, за оградой, пода главной дворцовой мечети, среди сада съ разными 
паодовитыми деревьями. Иныя гробницы, высфченныя изъ мрамора, или изъ 
бълаго камил, бӧлыпею частно очень NCKYCHO, стойть подъ открытымь Me- 
бомъ; другіл — въ дюрбе, подобно гробнице Диляра-Микёчь. Такпхъ дорбе 
на хапекомъ кладбище два: одинъ крытъ бӯлымъ желузомь, а другой обыкно- 
веннымъ. На гробницахъ, находящихся внутри этлхъ дюрбё, до-спхъ-поръ 
үц®л®ли покровы, пеписанные стихами Корана. Чалмы, осфняюния женски 
гробницы, пмїыотъ совершенно особый видъ отъ тБхъ, которыя высфчены 
надъ мужскими гробами. Прим. переводчика. 


y 
OT Il JI bI TIE. 


Удариль в®тръ! кишатъ морскія чуды; 
Матросъ повисъ на CTO, какъ паукъ; 
Вотъ тронудсл корабль высокогрудый 

И побфжалъ съ полуночи на tors! 


Напрасны волнъ упрямыя үсилья: 
Борецъ летить по степи водяной, 
Онъ ураганъ захватываетъ въ крылья 
И облака онъ рфжетъ головой. 


И я лечу! я грудью налегаю — 

И кажется, быстрй корабль пошел», 
Какъ-будто бы ему я помогаю, 

И любо мнБ: теперь я самъ орелъ! 
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VI. 
ШТИЛЬ HA MOPS. 


Едва дрожитъ просторъ волны хрустальной, 
Raks спащей дфвы мафющая грудь, 

И пологъ у нея опочивальный 

Зефирђ крыломъ не смфеть шевельнуть; 


Корабль crouts, не двигаясь ни чуть; 
Матросъ забыль чужбины берегь дальный, 
Тяжелый трудъ и странствий б®гъ печальный 
И можеть безматежнђе вздохнуть. 


О, море! CHATE въ минуту непогоды 
Чудовпща твопхъ глубокихъ водъ.... 
Такъ и во мн тревожный змЪй живетъ; 


Онъ Долго ОППТЬ.... проходятъ дни И годы.... 


Но чуть блеснеть коварный лучъ свободы — 
Проснетея онъ и кольца разовьетъ! 


11 


ҮП. 
БУРЯ. 


Чернъютъ небеса; легла на волны тни; 
Свђтало блбаное погасло въ түчахъ мглы; 
Робфютъ путники; повсюду крики, obun... 
Шквалъ, буря! — п корабль помчало на скалы! 


Бушуютъ горы волнъ, то мрачны, то свђтлва, 
И дерзоствоћ стопой на влажныя ступени 
Восходитъ гибели могущественный геній, 
Kaks воинъ, враже штурмующій валы. 


Кто плачетъ, кто спфшить съ товарищемъ проститься; 
Кто взоры къ небесамъ молящіе возвелъ, 
Кто на колЪни палъ и набожно креститея.... 


Одинъ лишь къ сторонф безмолвно отошелъ 
И думалъ про-себя: счастливъ, кто бурь боптся, 
Кто вру сохранилъ п можеть помолиться! 


19 
~ 
<> 


ҮШ. 
БАЙДАРСКАЯ ДОЛИНА, 


Ударовъ не щадя, я ‘вскачь пустилъ коня: 
Равнины, горы, ACB мелькаютъ предо миою, 
У ногь мопхъ бфгутъ стремительной золною, 
Роятся и снуютъ, какъ тфни вкругъ меня; 


Лицо мое горитъ; я полонъ весь огня, 
Хотфађ бы умереть, упившиеь быстротою.... 
Но конь мой ослабђађ передъ закатомъ дна; 
Игру теряетъ міръ, одЪтый темнотою. 


Все спитъ; не спится мнв: лечу на берегъ я, — 
Несется изъ моря холодная струя, 
Чело мое свбжить и брызгами дробитея; 


Скловяюсь передъ ней и жду, что мысль моя, 
Ha зыби вБчныхъ волнъ носимая ладья, 
Утихнетъ и на мигь въ забвенье погрузится... 
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ІХ. 


АЛУШТА НОЧЬЮ. 


ПовБаль вЪтерокъ; стихаеть пламя дня; 

Съ высотъ на Чатырдагъ спускается лампада (7), 
И льетъ по небесамъ, очей моихъ отрада, 
Посафднйя струи волшебнаго огня — 


И гаснетъ. Тьма кругомъ. Палящій зной cubua, 
Въ долинахь стелется вечерняя прохлада; 

Bors вфтеръ зашепталъ съ лозою винограда 

И музыка цубтовь пошла вокругъ мена... - 


Летитъ крылатый сонъ — и я заенулъ глубоко, 
Вдругъ снова пробужденъ: какъ молнія, высоко 
Промчалея метеорь и небо все разсћкъ. 


О ночь восточная! ты түрїя востока, 
Что, н®гой усышивъ, опять блистаньемъ ока 
Разбудить п мәшіть на ложе новыхъ HBT. 


(7) Посл? заката созица вершина Чатырдага, самой высокой горы на 
Крымскомъ Полуостров, остается нБеколько времени освфщенною п кажется 
3BB3Q0H, или лампадою, впсящею въ небъ. To же явтеніе описываетея въ 
слфдующемъ сонвт5:... Дая смертныхъ въ небесахъ затен- 
(HIB ту ЗВЪЗДу. Прим. переводчика, 


= З = 


Х. 


BHAD ГОРЪ 0ТЪ ЕВНАТОРІП. 


СТРАНИВЕЪ. 


Аллахъ ли тамъ простеръ стфною море льду? 
Для троновъ ангеламъ сковалъ своп туманы? 
Иль дивы провели по высямъ борозду, 

Чтобъ сдерживать свБтилъ бродящихъ караваны? 


А тамъ: что за пожаръ у путвика въ виду? 

Быть можетъ, то Аллахъ, какъ стихистъ день румяный 
П вечеръ свой покровъ раскинетъ надъ поляной, — 
Для смертныхт, въ небесахь затеплплъ ты звфзду? 


МИРЗА-ПРОВОДНИКЪ. 


Тамъ? былъ я: тамъ зима и хладныя мятелп! 
Полету облаковъ назначенъ тамъ предбаљ; 


’ Истокп ярыхъ водъ у ногъ моихъ шүмблі; 


Дохнулђ я въ высот: въ дыхань® cabro летБлъ! 
Тамъ спящую грозу я видфль въ колыбели, 

Tab въ небћ надо мной лишь м®елцъ пламеп®Ълъ.... 
То 一 Чатырдагъ.... 
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ХТ. 
РАЗВАЛИНЫ ЗАМКА Bb БАЛАКЛАВЪ (ê). 


TG башни, на часахъ столщія вдали, 

Отъ недруговъ тебя когда-то берегли 

И красили собой, о, Крымъ неблагодарный! | 
Не стало тбхђ мужей, ихъ славы лучезарной; 


Чертоги рыцарей травою поросли; 

Bo мракЪ, между плитъ, гифздится змЪй коварный, 
Колонны рухнули, простершиея въ пыли, 

И вьется пающъ HO нимъ и виенеть гроздъ янтарный... 


На сводахъ письмена съ короной и гербомъ, 
Трофеи пышные, забытые съ героемъ, 
Чье имя нФкогда гремфло передъ строемъ 


И проникало вефхъ восторгомъ п огнемъ; 
Теперь лишь воронья надъ нимъ летаютъ роемъ 
И машуть траурнымъ крылом%.... 


(f) При входћ въ балаклавскую бухту, на скалахъ, по правую руку, види 
двђ-три небоғьшія етбики съ башнями въ нъкоторыхт мъстахъ. Изображепіс 
этихъ развалинь можно вид®ть въ MOCME •Севастопоаьскомъ А зьбом%ъ•, на 
рисункћ № 18, по тамъ видъ съ суши, а не съ моря. — Мицкевичъ говорить, 
что это слъды древнихъ греческихъ укр®пленїй и поздиинаго генуэзскаго 
замка Чембало. Во время севастопольской осады, на главныхь башняхъ раз- 
валпнъ были устроены Англичанами телеграфты, Прим. нереводчика. 


ХИ. 


А 10 ДАГЪ. 


Люблю смотрбть съ вершины Аюдага, 
Rakb море вдругъ взволнуется кругомъ 
И занграетђ mbuneraa влага 

На солнцф перекатнымъ жемчугомъ; 


Ветаютъ, блестать и зыблются кристаллы, 
Въ утесы бъетъ бурливый ихъ прибой, 
Отхлывүлп — и ярые кораллы, 
И нерлы оставлаютъ за собой! 


Такъ и въ тебЪ, страдалецъ горделивый, 
Вскипитъ страстей неукротимый рой, 
Когда жь волной отпрянетъ говорливой, — 
Онъ перлы-п%ени ронитъ за собой! 
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ЖІП. 


ЧАТЫРДАГ%, 


Челомъ къ cronb твоей священной 
Я прппадаю, Чатырдагъ, 

Великій минареть вселенной, 

Горъ неприступный падишах»! 


Принавђ изъ Божьей длани силу, 
Главой взлетфлъь ты въ горн! край, 
И тамъ, подобно Гавршау, 

Ты стережешь Тосподень рай. 


Бакъ перлы льды TRON сїлютъ; 
Плащемъ тебф — твой лфеъ дремучь; 
Узоры молній обвиваютъ 

Чалму твою изъ черныхъ түчъ. 


Встаютъ ли бури, непогоды, 
Грохочеть ли въ долинахъ громъ, 
Мятутся ль подъ тобой вароды 

И лютый бой кипитъ кругомъ 一 


Спокоенъ ты; не замћчаеть 
Мірскихъ волненій и тревогъ, 
И лишь тому ropb внпмаешь, 
Что говорптъ природБ Borb. 
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МЕЛКІЯ СТИХОТВОРЕНИЯ. 


一 一 


1. 
BE АЛЬБОМЪ КНЯГИНИ ЧАРТӨРИЖСКОЙ. 


На юг% ты блестпшь тепло п животворно, 
Какъ солнце южное и в®чно предъ тобой 
Избранники толпы вфнчанной головой, 

Бакъ Парсы древше, склоняются покорно. 


Вдругъ неожиданно стучится у дверей 

Далекій, чуждый гость и слышенъ голосъ новый, 
Средь южныхъ голосовъ п р®зкїй, и суровый, 
Бакъ емблый селянинъ въ бесфдЪ у царей. 


Царица! не кичись, не бойся этой ветрбчи, 
Прислушайся: твой гость свободный п живой, 
Веселый этотъ звукъ — знакомый старый твой, 
Сердечный звукъ твоей роднмой рбчи! 


П. 
м, 


На жизненномъ пути задумчивый прохожий, 

Лишь ветрфтилђ я тебя — смятепіе и страхъ 
Я въ сердц ощутилъ и слезы на глазахъ.... 
Нельзя милфе быть, и чище, п пригожфй! 


Безмолвно я CTOAAD, пища въ твопхъ чертахъ 
Забытый идеалъ, тоть образъ, дивио схожій.... 
Затоворила ты — п словно ангель Божій 

По имени меня окликнуль въ небесахљ! 


Съ тӛхь поръ я ожилъ вдругъ и вӛрю въ избавленье; 
Прїютн®й стало мив и легче съ этпхъ HOP; 
Пускай мірекихь судебъ суровый приговорь 


Готовить для тебя съ другимъ соединење, — 
Я помню краткїй мигъ, я помню ясный взоръ 
И ветр®чү нашихь душь хотя и на мгновенье! 


ПІ. 


ВСТРЬЧА, 


Весь день я просид®лъ въ бесфдкЪ у пороту.... 
«Ты ль это, милый другъ? О, сжалься надо мной! 
Откуда поздно такъ?» — Едва нашла дорогу, 

При блескБ м®сяца брода въ глуши лбеной! — 


«Позволь поцаловать трепещущую ногу! 

Я слышу ты дрожишь!» — Боюсь вечерней тьмы 
И шелеста листовђ.... виновны видно мы, 

Когда я чувствую волненье п тревогу! — 


«HDTS! въ очи MHS взгляни; взгляни: мое чело 
Какь небо южное безоблачно-свђтло! 

Hbro! преступленіе такимъ не смотритђ взоромъ! 
Далекій отъ тебя, я только разговором 


«Хеб передаю завбтныя мечты, 

Молитву лепечу u замира снова, 
Любуясь на тебя, на ангела земнова, 
Какъ- будто ангеломъ небеснымъ стала ты!» 


ГУ. 
MOH БАЛОВИИЦА. 


Бакъ станетъ моя баловница, играя, 

Порой говорить, лепетать, распЪвать, 

Такъ сладко лепечетъ, что я, не желая 
Ни слова, нп звука ел потерять, ы 
Смушонљ, очарованъ сижу передъ нею, 
Дохнуть, засмфяться, заплакать не смБю, 
Спжу неподвижно, любуюсь, молчу — 
И слушать, и слушать, и слушать хочу! 


Ho если же очп ея толубыя 

Огнемъ загорятся подъ говорь живой, 
Небрежно разсыплютея кудри густыя 
По розовой шейкЪ роскошной волной, 
Зардвютея щечки, откроются губки 

И ярко заблещутъ перловые зубки, 一 
Тогда перестану я милой внимать, 
Хочу цаловать, цаловать, цаловать! 
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у. 
ВЕЧЕРЂ И УТРО. 


На землю сумракъ палъ; не шелохнутъ кусты; 
Свернулиеь лоліш поблекшіе листы 
И тихо озеро почило. 
Подъ обалніемъ волшебнымъ красоты, 
Стою задумавшись: «что грустень ныньче ты 
И все кругомъ тебя уныло?» 


Поуру прихожу: росой оживлена, 
Проснулась лилія, роскошна и пышна, 
И милая въ блистающей оДеждв 
CB улыбкою глядитъ на небо изъ окна, 
И плещетъ въ озерб веселая волна, 
А я.... я грустенъ какъ и прежде. 
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ҮІ. 


РАЗГОВОР. 


Не стало словъ, не стало вдохновенья! 
Зачфмъ нельзя безъ словъ ее молить, 
Безъ словъ найти живыя выраженья, 
Безъ звука душу въ душу перелить 
И высказать веђ радости, веђ муки? 
А что слова? 一 безжизненные звуки! 


Люблю тебя, люблю! я повторяю, 

А ты твердишь, смущения полна, 

Что я любви твоей не понимаю, 

Что рБчь моя мертва п холодна, 

И мы опять безмолветвуемђ съ тобою, 
И прежнею томлюся я тоскою. 


Теперь, мой другъ, ни слова не скажу я: 
Нътъ, я безъ словъ прильну къ груди твоей 一 
И выскажетъ все пламень поцалуя, 

Да тихи вздохь, да молнія очей! 

Такъ говорить мы будемъ, ангель милый, 
ЗдБеь на земаф п послав за могилой! 
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ҮП. 
ПРОЩАНИЕ. 


Прощай! спокойный сонъ! На хфамахъ тьма лежитљ 
И вфчные огни зая:глпсь подъ небесами; 
Пускай крылатый богъ глаза твои смежитђ, 

Еще горящие слезами! 


Прощай! спокойный сонъ! Какъ тихо вее вокругъ! 

Лишь свисты соловьевь приносятся изъ чащей; 

Пусть сонъ Bch звуки дня сольетъ въ единый звукъ, 
Отрадно для тебя звучащий! 


Прощай! спокойный сонъ! Какъ дологь и горячь 
ПослБднїй поцалүй!... еще! еще!... все мало!... 
Открытое плечо и ножку ты не прячь, 

Не прячь назадъ подъ одфяло! 


Прощай! спокойный сонъ! Еще хочу взглянуть, 

Покуда не сомкнешь совеђмђ дремотой очи; 

Прощай! Гони меня, не то не дамъ заснуть, 
Тебђ желан доброй ночи! 
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ҮШ. 
ПРЕЖНИЕ ГОДЫ. 


Ты помнишь ли, мой другь, минувшїе тода, 
Колодецъ, молодымъ увфнчанный ясминомъ, 
И лоно темное широкаго пруда, 

И мельноцу, и л®съ, п обнесенный тыномъ 


Душистый вишевникљ, гумно и надъ овиномъ 
Віющійся дымокъ.... въ село бБгүтъ стада, 
Послди!й лучъ зари пграетъ по долинамъ 
И веходить на небо вечерняя звЪзда.... 


Мы въ садъ бБжимъ съ тобой, а мсяцъ изъ-за тучи 
Взглянувши на тебя, Льеть золото лучей, 
Невыразимый блескъ придавъ краеЪ твоей.... 

Ты помнишь ли, какъ лаеки были жгучи, 


Kaks pub была жива! Единый в®далъ bors, 
Что чувствовали мы и что творплось съ нами, 
Когда кипфлъ въ душћ за вздохомъ тайный вздохъ 
И слезы тохія м®$шались со слезами... 
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IX. 
М. 


Разстались мы; ты одиноко вянешь, 

Но, въ памяти былое сохрани, 

Tab нп пройдешь, куда порой ни взглянешь, 
Везде, во всемъ прппомнишь ты меня. 


Да, всякий часъ, мой другъ, п въ каждомъ wberh 
Съ тобой я Taub бесфдую въ тиши: 

Beayb, гдЪ мы хоть MICS бывала вмбетћ, 
Нав%къ осталась часть моей души. 


Случайно ль сядешь ты за клавикорды 

И слабою, небрежною рукой 

Возьмешь на вихъ послушные аккорды — 
Прппомнишь ты романеђ любимый мой; 


Иль за шахматы сядешь ты порою— 
Вспомянешь ты былые вечера, 
ПослБднюю игру мою съ тобою, 

И какъ тогда окончилась игра; 


Иль гдф-нибудь въ углу уединенномъ, 

Въ ненастный день, ты книгу разверношь, 
Подумаешь о другб отдаленномъ 

И грустно пролепечешь: отчего жь 
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И нашъ романъ, какъ эта небылица, 
Не кончилел?... Погасишь ты потомъ 
Свою свђчу и мыслей вереница 
Тогда въ умђ закружится твоем»... 


Вдругъ подъ окномъ зашелеститъ крапива, 
Иль ввтеръ ставнемъ стукнетђ, — чуть дыша, 
Сама себф ты скажешь торопливо: 

«Ахъ, это вЪрно милаго дүша!...» 


Tak, всякій чась, мой другъ, и въ каждомъ м5етБ 
Съ тобой я тамъ бесфдую въ тиши: 

Везд®, THB мы хоть Mars бывали вм®стб, 
Навфкъ осталась часть моей души! 
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Ж. 


cont. 


Когда меня ты будешь покидать, 

Не говори «прощай» mub на прощень$: 
Я не хочу въ посл%днїй мпгъ страдать 
И разетаваясь знать о разставаньБ! 


Въ послфдн!й часъ, и веселъ, и счастливъ, 
У ногъ твопхь, волшебница, я сяду 

И вђчнов «люблю» проговорпвђ, 

Изъ рукъ твопхь приму я каплю яду, 


ИМ головой склонившися моей 

Къ тебђ на грудь, подруга молодая, 
Засну, глядясь въ лазурь твопхъ очей 
И сладкія уста твоп лобзая; 


И такъ просплю до страшнаго суда; 
Ты въ оный часъ о другБ не забудешь: 
CE небесъ сойдешь ты ангеломъ сюда 
И легкою рукой меня разбудишь, 一 


Вновь на груди владычицы моей 
Проенусь тогда, роскошливо мечтая, 
Что я дремаль, глядясь въ лазурь очей 
И сладкія уста твой лобзая! 
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РЕНЕГАТЪ, 


Надавно случилось въ Иранђ: 
Паша на роскошномъ диван 
Въ палатахъ гарема высокихъ 
Межь пл5нницъ CHAGAS черноокихъ. 


Гречанки, Черкешенки пляшутъ, 
Бьютъ въ бубны п шалами машуть; 
При иляскф ихъ перси трепещутъ 
И очи какъ молнія блещутъ. 


Не смотритъ паша и не внемлетъ, 
И въ сладкомъ спокойстви дремлетъ, 
Лишь дымъ изъ кальяна порою 
Пускаетъ летучей струёю. 


Вдругъ двери гарема раскрылись, 
И слуги паши разетупилась: 
Кизляръ-Ата велъ за собою 
Рабыню подъ бЪлой чадрою. 


«Эффенди, котораго сила 
Великій Иранъ покорила! 
Чья слава промчалась далёко 
За свђтави страны Востока! 
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«О, ясное солнце Дивана! — 

Bors вфтеръ съ долинъ Ляхистана, 
Твой рабъ, на услуги готовый, 
Цодарокъ принесъ 180% новый! 


«Еще ни блистало ни разу, 
Подъ солнцемъ такого алмазу! 
Въ садахъ падишаха-владыки 
Такой не найти одалыки!» 


И вотъ красоты покрывало 

Къ ногамъ ея тихо улало: 
Паша погляд®лъ, изумился, — 
И будто бы въ сонъ погрузился. 


Чубукъ изъ руки его выпалъ 

И кучами пепелъ разсыпалъ. 
Зовутъ, но паша ихь не слышитъ! 
Глядятъ — ренегать ужь не дышетъ. 


ХІ. 
ПАРЕНЬ И ДЪВОЦА (°). 


ДЪвка въ чистомь norb 
Ягодки сбираетъ, 
Вдругь невфсть отколђ 
Парень подъфзжаеть; 


И пригожъ и молодђ, 
Будто маковъ цвътикъ: 
«TAB түтъ ъздатъ въ городђ, 
Покажи, мой свфтикъ? 


«Hach въ сторонку эту 
Занесла охота; 

Гляды профада нту, 
Топи да болота.» 


Запылала дфва, 
Будто розанъ алый: 
— Borb сюда налђво 
ПоБжай пожалуй. 


— brn дороги проще: 
Видишь л%съ кудрявой — 
Прямо къ этой рошћ, 

А оттуда вправо. 


(°) Это стпхотвореніе начато Одынцемь, а кончено Мицкевичемъ. 
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— ГдБ плетень, заборъ-атъ, 
Мельница п р®чка, 

Ужь оттоль п тородь 
Будетъ недалечка. — 


Свистнуль онъ, дрогнула 
Степь съ конца до краю.... 
ДЪвнца вздохнула, 

Отчего — не знаю. 


Темная дуброва — 

[beka тамъ гуляетъ; 

Къ ней все тотъ же снова 
Парень подъБзжаетъ: 


«Вашему народу 

Чуть поддайся епросту -一 
Не найдешь ни броду, 
Никакова мосту. 


«Bors повфрь разсказамъ.... 
Этакъ я съ тобою 

Утодиль бы разомъ 

Въ омутъ головою.» 


— Ну, ступай, коль хочешь, 
Bout rah, видишь, нива: 
Ножки не замочишь 

И добдешь живо. 一 


«Ладно, попытаю!» 
Молодца не видно... 
Әнаю-перезнаю, 

Что ей стало стыдно. 


шегі, = 


Abrona по нивамъ 
Цвбтики єбираетъ, 
На конф ретивомъ 
Парень подъБзжаетъ; 


И кричптъ далёко: 
«Дбвка, ну те къ Богу! 
Тамъ оврагъ глубокой, — 
Вотъ нашла дорогу! 


«Я усталъ до смерти!... 
Этими путями 

'Бадятъ развЪ черти 
Ночью за дровами. 


«Эдакъ не тодитея — 
Пропадешь пожалуй!» 
Вспыхнула дЪвица, 
Будто розанъ алый. 


Запылалъ Ob взгаядомъ, 
Прыгъ съ коня.... подходит”, 
Съ ней садитея рядомъ, 
Разговоръ заводитъ. 


Такъ шептались мило 
За полночь далече... 
Жаль: за в®тромъ было 
Пе слыхать ихъ р5чп. 


Какъ-то понемногу 
Разобралъ я только, 
Что ужь про дорогу 
Не было п толку. 
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JOCHOS МАСАЛЬСКІЙ, 


ПРАВО МАМЕНЬКЪ СКАЖУ, 


Что такое это значит»: 

Kars одна я съ HIMD спжу 
Все тоскуетъ онъ п плачеть?... 
Право маменьк скажу! 


Я өмү одна забота, 

Но въ душф моей, вишь, лёдъ, 
И глаза моп за что-то 

Онъ кинжаламп зоветъ. 


Bump р5зва я, не послушна, 
Ни на мигъ не посижу... 
Право међ ужь это скушно, 
Право маменькв скажу! 


Подъ окномъ моимъ все бродит”, 
Самь съ собою говорить; 

Kars одна— онъ глазъ не сводить, 
А при людяхъ — не глядит». 
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Но порой, kak» съ HIMD бываю, 
И сама я вся дрожу, 

И смущаюсь, и пылаю.... 

Право маменьк скажу! 


Пусть она о томъ разсудитъ; 
Вотъ ужо я погляжу, 

Что-то съ uum, съ бфдняжкой будетъ?... 
Н%тъ, ужь лучше не скажу! 


КОНЕЦЪ. 
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СЕРБСКІЯ ОЪСНИ, 
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СЪ ЛАТИНСКАГО. 
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1. 


to 


Шасар ШЇ. Спб. 1857. .. .......... 1 
5. Тоже. Часть IV. Спб. 1858......... 1 
6. Тоже Часгь Ү. Спб. 1859..... we Р 
ORE асть" Viv... Not oh EL 1 
ӘР” oem Мәель VIDS з... Ба о. 1 
9. Тоже. Часть УІН. Спб. 1860........ 1 
10. Заговоръ Фіеско въ Гену. Трагедія въ 


ПРОДАЮТСЯ | 


Бибиотека иностранной поэвіи. Изданје 
И. В. Гербеля. Выпускъ Г. Переводы и 


подражанія Н. В. Берга. Спб. 1860. ... 14 p.: 


. Лприческія стихотворенія Шиллера въ 


переводахъ русскихъ поэтовь, изданныя 
подь редакціею Н. В. Гербеля. Часть l. 


(Изданіе второе.) Спб. 1860......... 1 
. Тоже. Часть П. Спб. 1857.........1 
. Драматическія сочиненія Шиллера въ 


переводахъ русскихъ писателей, издан- 
ныя подь редакшею Н. В. Гербеля. 


пяти актахъ. Соч. Фридриха Шиллера. 
Переводъ Николая Гербеля. Спб. 1859. . 


. Игорь, Князь Сфверскй. Поэма. Переводъ 


Николая Гербеля. Пізданіе второе. Спб. 


. Изюмскти Слободской казачій полк». 


1651 — 1765. Николая Гербеля. Спб. 1852. 1 


. Изюмцамъ. Николая Гербеля. Издаше 


второе, исправленное и дополненное. 
Саб. 1854 


. Стохотворенія Н. Я. Прокоповича. Изда- 


nie Н. В. Гербеля. Спб. 1858 


р. 25 к 


1856. Въ әнглїйской папк%........ 2 р. 

Воже. BE бумажке ............. Тр. 
. Отголоски. Стихотворенія Николая Гер- 

беля. Спб. 1858. Asb части ....... 1 р. 
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